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PL|HU | CZ|SK | SLO| RO | HR/BIH | SRB | LT LV | EST |UA| RU| BG | AL| NO| FI | DK| SE | EL

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTPAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND | UANOCIBHUK
10 MOHTAXY | EKCNAYATALIT | RUPYKOBOACTBO MO MOHTAXY U IKCMNYATALIN
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHE KAI XPHZHX

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTACI ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM. |
HU FONTOS! KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGORIZNI KESOBBI
FELHASZNALAS ~CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK -
OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI | CZ DOLEZITE! POZORNE
PRECTETE TENTO NAVOD! ZASCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY
— PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE
S1 PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE



ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. |
RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII SI AVERTIZARI - CITITI INAINTE DE MONTARE. |
HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! PROCITAJTE
PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE |1 UPOZORENJA -
PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI!
ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOQJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES
MONTAVIMA. | LV SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. |
EST TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS.
MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA
BAX/TUBO! MPOXAHHA YBAXHO MPOYMTATU! 3BEPETTK AJ1A NOAANBLIOIO
AO0BIAKOBUWU. MPUMITKK TA NONEPEAMEHHA — bYAb JIACKA, YBAMHO
NMPOYMTAUTE NEPER 3BIPLIL. | RU BAXHO! MNPOCb6A BHWUMATENBHO
[POYNUTATb! COXPAHUTb [ANA JANBHEMLWEFO MCMONb30BAHWA. TMPUMEYAHUA
W NPELYNPEX AEHNA — NPOYUTANTE BHUMATENBHO NEPEL CBOPKOW. | BG BAMHO!
MPOYETETE BHMMATE/NHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATHYHATA YNOTPEBA.
BEJIEXKKW W NPEAYNPEXXAEHNA — NMPOYETETE NPEAU MOHTAX. | AL ME
RENDESI. JU LUTEMI TI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES! RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE —JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT. |
NO VIKTIG! LES NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NOYE
FOR MONTERING. | FI TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT!
BEDESLASTNO@JEIGENNEM!GEMTILSENERE BRUG.ADVARSLER - L/AS GRUNDIGT
FORMONTERINGEN. | SEOBS!LASNOGA! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR
—LASNOGA IGENOM FORE MONTERING. | ELZHMANTIKO! MAPAKAAOYME AIABAXTE
MPOXEKTIKA! AIATHPHEITE TlA MEAAONTIKH ANAQOPA. NMAPATHPHLEIX KAI
MPOEIAOMOIHZEIZ — AIABALTE MPIN TH ZYNAPMOAOTHZH.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. (zyszczenie: letnig wodg z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu poufiti. Cisténi: viaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce poutitie. Cistenie: vlainou vodou so saponatom a mékkou handri¢kou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. PrisluSenstvo nie je sii¢astou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
(iS¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu
ukljuceni. | LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploksciame pavirsiuje. Rinkinyje néra.
| LV Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus
nepiecieSsams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks tiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga.
Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ins no6yToBoro BuKopucraHHs. PekomeHpaLii no Aornaay: YUCTUTY 3a fONOMOTOl0
M'AKOI CepBeTKM Ten/ol0 BOAOI0 3 0AABAHHAM MUioyoro 3acoby. Bci enemeHTn Bupo6y Heo6XigHo 36MpaTi Ha piBHiii NoBepxHi. IHCTPyMeHTH Ta aKcecyapu He
BXOAATH A0 KomnneKTy. | RU 1na 6biToBOr0 UCNoNb30BaHUA. PekoMeHAALMN MO YXOAY: YMCTUTD € TOMOLLbIO MATKOV TKaHeBOI candeTky Tennoii Bopoii ¢ 4o6aBneHeM MoloLLero
CpepcTBa. Bee nemeHTbI M3senua HeobXoAMMO COBUPaTb Ha NNOCKO NOBEPXHOCTY. MHCTPYMEHTI M akceccyapbl He BXOAAT B KomnnekT. | BG MpeaumHo 3a gomaluHa ynotpe6a.
MouncrBaHe: cxnafika BoAa, NOYMCTBALLO CPEACTBO U MeKa Fbba. Bcuuku enemeHTH Ha npoAyKTa TpA6Ba a ce MOHTMpAT BbpXY MJI0CKa NOBbPXHUHA. AKcecoapute



He ca BKmiouenu. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfaqe té
sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pé et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk
klut. Tilbehor er ikke inkludert. | FI Kotikayttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kéyttda ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmedd liinaa. Lisatarvikkeet eivat sisélly
pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bar kun rengeres med sabe, vand og en blgd klud. Tilbehgr er ikke
inkluderet. | SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pa en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tvél, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingér ej. | EL Mévo yia otkiaki
xpnon. KaBapiopdg: pe xhapo vepd, Ao amoppumavTiké kat éva palakd mavi. ‘OAa Ta pépn Tov MPOIOVTOC MPEMEL Va GUVappoloyoUvTal O EMimedn empavela.
A€eoouvdp dev mepihappavovrat.

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIATOTOBKA MICLLA AN MOHTAXY | RU MOATOTOBKA MECTA AINA
MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI ASENNUSPAIKAN VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF
OMRADE | SE PLATSFORBEREDELSE | EL TPOETOIMAZIA TOY XQPOY IYNAPMOAOTHEHE

PL Wyréwna¢ grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | (Z Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo.
| SRB Poravnajte tlo. | LT Slyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiBHaTH rpyHT. | RU BbipoBHaTb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbpxHoCTTA. |
AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jimna ut markytan. | EL lowaote To é5agocg.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXX MOYUHATA MOHTAX | RU MPEXJE YEM HAYMHATD MOHTAX | BG MPE/ZIU 3AMOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT | NO FGR DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS | EL MPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHEH

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukga. Nie nalezy pomijac zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az iitmutaté végén talalhaté biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell végrehajtani.
Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Pfed zahdjenim montéze si prectéte
tento navod. Montéz veskerych dild musi byt provedena podle navodu. Nevynechévejte zddnou z fézi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpe¢nosti umiestnené v zadnej
Casti tohto navodu. Pred montaZou oboznamte sa s navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog
priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za
bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom.
Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie3 montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy
elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas
beigas. Pirms montazas sakuma nepieciesams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu
posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi Ipuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kgikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt
juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6XigHo 03HailOMMUTUCA 3 peKOMeHAALIAMN N0 TeXHiui Ge3neKu, NpuBeAeHUMM B KiHUi Li€i iHCTPYKuii. Mepw Hix
NpUCTYNaTH f,0 MOHTaXY, Heo6XiAHO 03HaoMUTHCA 3 IHCTPYKLi€l0. MOHTaX yCiX enemeHTiB Ma€ 6y Tn BUKOHaHMIA 3rifHO 3 iHCTPYKUi€to. MoaeH 3 eTaniB MOHTaXy
He mae 6yt nponyweHuil. | RU Heo6xogumo 03HaKOMUTBLCA ¢ pekoMeHZaUusMU Mo TexHUKe GE30MacHOCTI, NPUBEAEHHBIMU B KOHLIE JAHHOTO PYKOBOACTBA. Mpexpe uem
NpUCTYNaTh K MOHTaXY HE0BX0ANMO 03HAKOMUTBCA C PyKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3N1eMeHTOB JoMKeH ObiTb BbINOMHEH COTNAcHO PyKOBOACTBY. HU 0ZNH U3 3TanoB He JomxeH BbiTb
nponyLueH. | BG 3ano3HaiiTe ce c npeAnucaHnATa 3a 6e3onacHoCT, NocoYeHU B Kpas Ha MHCTPYKLuuATa. lpeAu 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3aib/IKUTEITHO Ce 3an03HaiiTe
CMHCTPYKUMATA. MOHTaXKbT Ha BCUYKY eneMeHTH TpAGBa Aa 6bAe M3nbAHeH cbrmacHo MHCTpykumaTa. He nponyckaiite HuTo epuH eTan. | AL Sigurohuni gé té lexoni
masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet.
Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. For du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle
delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. lkke hopp over noen trinn. | Fl Lue turvaohjeet timan ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa
kaikki osat téssa kéyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Al jata mitéan vaihetta véliin. | DK Laes retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. For du begynder
monteringen, las instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna for sakerhet i slutet av denna
handbok. Innan du pabdrjar monteringen, lés instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver nagra steg. | EL Mipéme va e€oikerwBeite pe
1§ 0dnyiec ac@aleiag mov Bpickovrat oo Téhog autig TG 0dnyiac. Mpw {ekviioete T cuvappoldynon, Siafdote mpooekTika Tig 0dnyiec. H suvappoldynon oAwv
Twv e§apTnpatwy mpémel va mpayparomoin i coppwva pe Tig 0dnyieg. Aev mpémel va mapaleipdei kavéva amo ta ripara.

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN
ALAT | SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI JRANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZWUMBIE

WHCTPYMEHTDI | BG HYMXHU MHCTPYMEHTH | ALVEGLAT ENEVOJSHME | NO N@DVENDIG VERKT@Y | FITARVITTAVAT TYOKALUT | DK NG@DVENDIGT VAERKT®) | SENODVANDIGA VERKTYG|
EL AMAITOYMENA EPTAAEIA
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O O PLDO MONT{\ZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A §ZERSZ[\MOS HAZ GSSZESZEBELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI Jsou
POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA
PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE OSOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI
NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA ANS 36UPAHHA NOTPIBHI ABI NOAMHMU | RU INA CBOPKM TPEBYIOTCA [IBA
YENOBEKA | BG 3A MOHTAM CA HEOBXOAWUMM BE JIMLLA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI KOKOAMISEEN
TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/EVER TO PERSONER | SEFOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER | EL FIA TH ZYNAPMONOTHEH AMAITO'YNTAI
AYO ATOMA

PL CZE§§[ | HU RESZEI | CZ DILY| SK CASTI| SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS| LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTY | BG YACTH
| ALPJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR | EL EEAPTHMATA

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s literami.
| HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol betiikkel
megjeloltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z obalu/obal a rozlozte na piedem piipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK VSetky
prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a rozloZene na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami. | SLO Vse elemente
potegnite iz embalaZe (embalaZ) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za laZjo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din
ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju
hiti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povriinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja
i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant
anksciau darbui paruosto pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot
uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. ldentifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke koik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt
tdcks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npeameT MatoTb 6yTH BUTATHYTI 3 yNakoBKM (-0K) i po3knageHi
Ha 3a3panerigb nigrotoBneHiii po6ouiil noBepxHi. inA nonerwenHs igeHTUdikauii yacTuHu nosHaveHi 6ykBamu. | RU Bce npeameTsl JOMKHbI GbITb U3BMEYEHBI U3
yNaKoBKM (-0K) 11 pa3noxeHbl Ha 3apaHee NoaroToBneHHol paboueii noBepxHocTy. [nA obneruexna uaeHTMdUKaLUM uacTin 06o3HaveHbl Gyksamu. | BG Bcuuku enemeHTH TpabBa
/a ce U3BaAAT OT ONaKoBKaTa (ONMaKoBKUTE) M ia Ce pa3nooKaT BbpXY NpeBapUTeNHO NOATOTBEHATa 3a paboTa NOBbPXHMHA. 3a N0-ECHOTO MM pa3no3HaBaHe,
yacTute ca 0603Hauenu ¢ 6yksu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim
mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pa alle delene, sa de er lette & identifisere.
| FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tyGtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/
pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem
pa en ren arbetsyta. Kod-hokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering. | EL'OAa ta e§aptipata mpénet va agaipeBoiv and T cuckevacia kat va tomoBetnOolv o€
pa kaBapn em@dveia epyaciac. lpdppata-kwdikoi amoTumwvovtal mavw o€ KOs §dpTnpa yia E0KOAGTEPN avayvwpion.

PL Opakowanie moze zawierac rowniez dodatkowe mate czesci, ktore moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | (Z V obalu miZete najit také dalsi malé dily, které miizete vyuZit jako néhradni. | SK Obal méZe obsahovat aj dalSie malé
¢asti, ktoré mézu byt pouZité ako nahradné diely. | SLO EmbalaZa lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate
contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moZe takoder sadrZati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne
dijelove. | SRB Pakovanje moze takode da sadrZi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT |pakavime gali buti papildomos mazos dalys, kurios
gali buti panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend vdib sisaldada ka
véikseid taiendavaid elemente, mida voib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKka moxe MiCTUTH TaKoX A0AATKOBI APi6Hi YacTUHM, AKi MOXKYTb OYTH BUKOPUCTaHI AK 3anacHi
YacTUHU. | RU YnakoBka MOXeT cofepaTb Take A0NONHUTENbHbIE MeNKIe YacTu, KOTOpble MOTYT BbITb MCMNONb30BaHbI B KAYECTBE 3anacHbIX YacTei. | BG B onakoBKaTa moxe
Aa a BKNIOYEHN CbLL0 TaKa AOMbAHUTENHU MaNKu eneMeHTH, KOUTO MOraT ia 6bAaT U3NON3BaHM KaTo YacTyh 3a nopMmaHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu
pjesé té tjera té vogla gé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Pakkaus voi siséltéd joitakin
ylimaéraisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vaere ekstra smé dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehalla nagra extra smadelar for anvéndning
som reservdelar. | EL H cuokevacia propei emiong va mepiéxel emmhéov mpooBeta pikpa e€apTiipata mou propouv va Xpnoipomotn8ouv wg avraANaKTIKd.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu produktu jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie réznic sie od wymiaréw podanych
w specyfikagji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathdl adédé koriilmények miatt a termék Gsszecsukasa utan a tényleges mérete kismértékben eltérhet
a specifikaciohan megadott méretektdl. | CZ POZOR: Vzhledem k podminkam vyplyvajicim z vjrobniho procesu se po slozeni produktu mize jeho skutecny rozmér mimé lisit
od uvedenych rozmérii ve specifikaci. | SK POZNAMKA: Vzhladom na podmienky vyplyvajtice z vjrobného procesu sa po zlozeni produktu méze jeho skutoény rozmer
mierne liSit od uvedenych rozmerov v Specifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega procesa, se lahko po zlaganju izdelka njegova dejanska velikost nekoliko
razlikuje od navedenih mer v specifikaciji. | RO ATENTIE: Din cauza conditiilor rezultate din procesul de productie, dupa plierea produsului, dimensiunea reala a acestuia
poate diferi usor fata de dimensiunile date in caietul de sarcini. | HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon preklapanja proizvoda, njegova
stvarna veli¢ina moZe se neznatno razlikovati od datih dimenzija u specifikaciji.| SRB NAPOMENA: Zbog uslova koji proizilaze iz procesa proizvodnje, nakon preklapanja
proizvoda, njegova stvarna velicina moZe se neznatno razlikovati od datih dimenzija u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél gamybos proceso salygy, sulenkus produkta, tikrasis
jo dydis gali Siek tiek skirtis nuo pateikty matmeny specifikacijoje. | LV UZMANIBU: Razo3anas procesa radito apstaklu dél, péc produkta salocisanas ta faktiskais izmérs var
nedaudz atkirties no noraditajiem izmériem specifikacija. | EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tottu vdib parast toote kokkuvoldimist selle tegelik suurus
veidi erineda antud mddtudest spetsifikatsioonis. | UA TIPUMITKA: Yepe3 ymoBu, noB'a3aHi 3 BUpoGHUYMM NpoLiecom, Nicns CKNapaHHA NPOAYKTY iloro GakTuyHmii po3mip
MOXe [ielLio Bifpi3HATUCA Bif HaBeAeHUX po3mipie B cneundikauii. | RU MPUMEYAHUE: V13-3a ycnoBuit Npou3BOACTBEHHOTO NpoLiecca Nocie CKNaablBaHA NPOAYKTa ero
$aKTUueckmii pasmep MOXKET HE3HAUMTENbHO OTAUYATHCA OT YKa3aHHbIX pa3MepoB B cneuudukauyy. | BG BHUMAHUE: Mopapy ycnoBusATa, npousTHYaLLM OT NPOU3BOACTBEHUSA
npouec, cnep crbBaHe Ha NPOAYKTa, ACHCTBUTENHUAT My pa3mep MOXe /KO Aa ce pa3nu4aBa oT NocoyeHuTe pasmepu B cneuudukauumara. | AL SHENIM: Pér shkak té
kushteve gé rezultojné nga procesi i prodhimit, pas palosjes sé produktit, madhésia e tij aktuale mund té ndryshojé pak nga dimensionet e dhéna né specifikim. | NO MERK: Pa grunn
av forhold som er et resultat av produksjonsprosessen, etter sasmmenlegging av produktet, kan dets faktiske sterrelse avvike noe fra de oppgitte dimensjonene
i spesifikasjonen. | Fl HUOMAUTUS: Valmistusprosessista johtuvista olosuhteista johtuen tuotteen koko voi poiketa hieman annetuista mitoista eritelméssé tuotteen kokoamisen
jalkeen. | DK BEMARK: P& grund af forhold som falge af produktionsprocessen, efter foldning af produktet, kan dets faktiske storrelse afvige en smule fra de
angivne dimensioner i specifikationen. | SE 0BS: P& grund av forhdllanden som ar ett resultat av produktionsprocessen, efter att produkten har vikts, kan dess faktiska storlek
skilja sig nagot fran de angivna métten i specifikationen. | EL TPOZOXH: Adyw mapapétpwv mou mpokumtouv amé T Stadikacia mapaywyn, pevd T cuvappoléynon tov
TPOIOVTOC, TO MPaypaTike péyefog pmopsi va Srapéper ehayiota amd Ti¢ Staotacel mov avapépovral otny npodiaypaei.

PL MOCOWANIE DO FUNDAMENTU | HU ROGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV DO TEMELJEV | RO FIXAREA PE
FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE NA TEMELJ | LT MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV STIPRINASANA PIE PAMATA | EST KINNITAMINE VUNDAMENDILE
| UA KPINNEHHA A0 OYHAAMEHTY | RU KPENNEHVE K OYHOAMEHTY | BG MOHTAM HA OCHOBATA | AL MONTIMI NE THEMEL | NO FESTING TIL FUNDAMENTET | FI KIINNITTAMINEN
PERUSTAAN | DK FASTG@RELSE TIL FUNDAMENT | SE FASTSATTNING | GRUND | EL ETEPEQXH ZE OEMEAIO
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PL Montaz do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak srub w zestawie). | HU Az alapzatra rogzités megfeleld csavarokkal az aljzaton
kijelolt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montd? k zékladim pomoci vhodnyich Sroubii na vyznacenyich mistech v podlaze (Srouby nejsou soucasti sady).
| SK Montaz k zakladni pomocou prislusnych skrutiek na urcenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO MontaZa do osnove s pomogjo ustreznih vijakov privitih
v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | RO Montajul pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de suport (suruburile nu sunt in dotare).
| HR/BIH Pricvricivanje na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim
mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Montavimas prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | LV Montaza pie pamatnes
ar atbilstosu skrivju palidzibu gridas atzimétas vietas (skriives nav komplekta). | EST Paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades porandal (kruvisid
ei ole komplektis). | UA KpinneHHa Ao ocHoBY 3a Aonomoroio BiANOBiAHUX IBUHTIB Y cnewianbHo BiiBefieHUX MicLAX Y nianosi (TBUHTU He BXOAATL 0 KOMMNEKTY).
| RU Kpennetue K ocHoBaHuio C NOMOLLbI0 MOAXOAALLMX BUHTOB B CMELMaNbHO 0TBEAEHHBIX MeCTax B Moy (BUHTBI He BXOAAT B KoMNekT). | BG MoHTaX KbM ocHOBaTa ¢ nomoLyTa
Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaueHNTe MecTa KbM NOAA (HAMA BKMIOYeHW BUHTOBe B KomnnekTa). | AL Montoni né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém
né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat nuk pérfshihen). | NO Fest til fundamentet ved & bruke egnede skruer i de angitte festepunktene i gulvet (skruer er ikke
inkludert). | FI Kiinnitd perustaan kéyttamalld sopivia ruuveja lattian ennalta merkittyihin kiinnityskohtiin (ruuvit eivét sisally toimitukseen). | DK Fastger til fundamentet ved hjeelp
af egnede skruer i de angivne fastgorelsespunkter i gulvet (skruer medfalger ikke). | SE Fast i grunden med hjlp av [dmpliga skruvar i de angivna fastpunkterna i golvet (skruvar
ingdrinte). | EL Zvepéwan oty Bdon pe kardAnheg ideg oTa kaBopiopéva onpeia oo danedo (o1 Bidec dev mepiapPavovrat oo oer).

PL Maksymalne obciazenie — pétka. | HU Maximum terhelés — a polc. | (Z MaximdIni zatiZeni — policka. | SK Maximalne zatazenie - policka. | SLO Maksimalna
. obremenitev — polica. | RO Sarcina maximé — raftul. | HR/BIH Maksimalno opterecenje — polica. | SRB Maksimalno opterecenje — polica. | LT Maksimali apkrova —

Max. lentyna. | LV Maksimala slodze — plaukts. | EST Maksimaalne koormus — riiul. | UA MakcumanbHe HaBaHTaxeHHs — nonuu. | RU MakcumanbHas Harpy3ka — nofika.
2:':{ iz::’ | BG MakcumanHo HatoBapBaHe — padra. | AL Ngarkesa maksimale — raft. | NO Maksimal belastning - hylle. | FI Suurin kuormitus — hylly. | DK Maksimal belastning

- hylde. | SE Maximal belastning — hylla. | EL MéyioTo goptio — paqt.

PL KONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | (Z UDRZBA | SK UDRZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJE | ) PRIEZIURA | LV KONSERVACIJA
| ESTHOOLDUS | UA SOTNIAIAL | RU YXOL | BG KOHCEPBALIWA | AL MIREMBAJTJA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL | EL ZYNTHPHEH

7l
'\T‘ Barvanje ali lakiranje ni potrebno. | RO Nu necesita mentenanta. Vopsirea sau ldcuirea nu sunt necesare. | HR / BIH Ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje ili lakiranje
[HU..} nije potrebno. | SRB Ne zahteva odrzavanje. Bojenje ili lakiranje nije potrebno. | LT Nereikalauja prieZitros. Dazymas ar lakavimas nereikalingas. | LV Nav
nepieciesama apkope. Krasosana vai lakosana nav nepiecieSsama. | EST Hooldust ei ole vaja. Varvimine ega lakkimine ei ole vajalik. | UA He notpe6ye gornapy.
(Oap6yBaHHs a6o nakyBaHHA He noTPi6Hi. | RU He TpebyeT yxopa. Mokpacka unu nakuposanue He Tpebytotca. | BG He u3uckBa koHcepBauus. bospucBane unu nakupate He
ca HeoOxopumu. | AL Nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja ose llakimi nuk jané té nevojshme. | NO Krever ikke vedlikehold. Maling eller lakk er ikke ngdvendig. | FI Ei vaadi huoltoa.
Maalaaminen tai lakkaaminen ei ole tarpeen. | DK Kraever ikke vedligeholdelse. Maling eller lak er ikke ngdvendig. | SE Kraver inget underhdll. Férg eller lack behdvs inte.
| EL Aev amartei ouvtipnon. H Bapn 1) To fepvikwpa Sev sivar anapaitta.

PL Nie wymaga konserwacji. Malowanie ani lakierowanie nie s3 potrzebne. | HU Nem igényel karbantartast. Festés vagy lakkozas nem sziikséges.
| (Z NevyZaduje drzbu. Neni potieba natirani ani lakovani. | SK NevyZaduje tidrZbu. Malovanie ani lakovanie nie je potrebné. | SLO VzdrZevanje ni potrebno.
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PL Spos6b montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtownej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés mddja (rajzok) és az alkatrészlista a fo kézikanyvben talalhato.
| CZ Zplsob montdze (vykresy) a seznam dild najdete v hlavnim ndvodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze
(risbe) in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crtezi)
i spisak dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crteZi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo biida (bréZinius) ir daliy sarasa rasite
pagrindinéje instrukdijoje. | LV MontaZas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu
on esitatud peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanHa (KpecneHHs) Ta nepenik AeTaneil MoXHa 3HailTH B 0cHOBHiif iHCTpYKLi. | RU Cnocob moHTaxa (epTexm) U nepeuexb
KOMMOHEHTOB COAepXarca B rMasHoi UHCTpyKumu. | BG Haunh 3a MoHTaX (pUCYHKHM) 1 CIMCBK ¢ YacTUTe ce HAMUPAT B 0CHOBHaTa MHCTPYKuuA. | AL Metoda e montimit
(vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa
(piirustukset) ja osaluettelo loytyvat paakésikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och
delslista finns i huvudmanualen. | EL 0 Tpdmog cuvappoléynong (oxé6ia) kaBwg kat o Katdhoyog Twv e€apTnpdTaV Bpickovtal 6To KUpLo Ey)elpidio odnytav.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Schowek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. « Zaleca sie
zabezpieczenie schowka narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca
odpowiednich Srub (brak $rub w zestawie). « Nie wykonywa¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ schowka oraz
poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. - Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw schowka narzedziowego. « Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy
uzywac tylko narzedzi wyszczegélnionych w instrukgji obstugi.  Przy montazu i konserwacji schowka narzedziowego zawsze nalezy nosic rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie
rekawy. « Nalezy unika¢ uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu schowka narzedziowego. « W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary
ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. « Schowek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych
szczotek lub silnych $rodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie schowka narzedziowego.
« Nie nalezy przechowywac w schowku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. « Nalezy unika¢
opierania ciezkich przedmiotdw o $ciany schowka, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Pokrywa schowka narzedziowego powinna by¢ regularnie oczyszczana
z nagromadzonego sniegu badz lisci. Duze ilosci Sniegu na pokrywie mogq uszkodzi¢ schowek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw schowka. « Waznym czynnikiem przy
okreslaniu lokalizacji dla schowka narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sig, aby oddziatywanie wiatru na schowek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegdlnie
od strony drzwiczek. Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwiczki schowka powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na
pokrywie. « Przed ustawieniem schowka nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzic, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie schowka
narzedziowego. | HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAI: - A szerszamtarold kizarélag targyak térolasdra késziilt. Lakként nem hasznalhato. - Javasoljuk, hogy a szerszamtérol6t
biztositsa Ugy, hogy a szerkezetét rogzitse szolid szerkezetekhez, vagy alapzathoz a padldban jelzett pontokban, megfeleld csavarokkal (nem tartoznak a készlethez). « Erds szélnél,
a levele. « Vigydzzon a szerszamtarold elemeinek fémes széleire. « Szerelés vagy haszndlat sordn kizérdlag a haszndlati Utmutatoban részletezett szerszamokat haszndlja.
« A szerszamtdrolo szerelése és karbantartdsa sordn mindig viseljen véddkeszty(it, véddszemiiveget és hosszd ujjui ruhdzatot. « Keriiljon flinyird és elektromos fikasza haszndlatat
a szerszamtdrold kozelében. « Elektromos szerszam haszndlata sordn mindig viseljen véddszemiiveget és kdvesse a gydrté utasitasait. « A szerszamtérol6t kerti locsold tomldvel vagy
enyhe tisztitdszerekkel mossa. Keriilje kemény kefék vagy erés tisztitdszerek haszndlatat, zsirtalanitokat vagy olaj- és aceton alapti termékeket beleértve. llyen termékek a szerszémtdrold
feliiletének tartds krosoddsét okozhatjék. « Ne tegye a szerszamtéroléba nagyon meleg térgyakat, mint forrd grill, forraszt, és illékony vegyszereket. « Ne tdmasszon stilyos targyakat
a szerszamtdrold falainak, mert ezzel a deformalasukat okozhatja. « Rendszeresen tavolitson el havat vagy leveleket a szerszamtdrold fedelérdl. A szerszamtérold fedelén nagy
mennyiségben dsszegyiilemlett ho a szerszdmtarold kdrosoddsat okozhatja és veszélyes lehet a felhaszndldja szdmara. « A szerszamtérold elhelyezésénél figyelembe kell venni a szél
erejét és irdnyat. Igyekezzen a szerszdmtarol6t Ugy elhelyezni, hogy a szél hatésa a szerszamtadroldra, és féleg az ajtdjara, ne legyen jelentds. A széllel okozott kdrok elkeriilése céljdhol
a szerszamtarold ajtdjat mindig zarva tartja, ha a szerszamtéroldt nem hasznalja. - Le Iépjen a szerszdmtarol6 fedelére. « A szerszdmtarold feldllitésa el6tt gy6zddjon meg a helyi
hatésagoknal, hogy nem lesz sziiksége épitési engedélyekre. | CZ ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: - Ulozny box na néfadi je urcen vyhradné k uklddani véci. Neni urcen k bydleni.
« Doporucuje se zajisténi dlozného boxu pipevnénim konstrukci k pevnym objektdim nebo pfiSroubovani k podlozi na mistech vyznacenych na podlaze s pomoci odpovidajicich Sroubi
(Srouby nejsou soucdsti baleni). « Neprovadéjte montaz pii silném vétru a v nizkych teplotach. - Systematicky kontrolujte stabilitu Glozného boxu a tGroven plidy, na kterou jeho stavite.
- Davejte pozor na kovové hrany soucasti Glozného boxu na néfadi. - BEhem montéZe nebo béhem pouZivani pouZivejte jen nafadi specifikované v navodu k obsluze. « Pfi montdzi
a Udrzbé ulozného boxu na néfadi vidy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukavy. « V blizkosti dlozného boxu na naradi nepouzivejte sekacky nebo strunové sekacky.
- Béhem pouzivéni elektrického nafadi vidy noste ochranné bryle a postupujte podle névodu vyrobce. - Ulozny box na nafadi myjte s pomoci zahradni hadice nebo Setrnych detergenti.
NepouZzivejte tvrdé kartace nebo silnd Cistidla, véetné odmastovacli nebo vyrobki na bézi oleje nebo acetonu. Tyto produkty mohou trvale poskodit povrch boxu na néfadi. « Uvnitf
tlozného boxu na nafadi neskladujte horké predméty, jako jsou rozehfaté grily, pajky a jakékoliv tékavé chemikalie. « Vyhnéte se opirani tézkych pfedmétii o stény boxu, protoZe to miize
vést k jeho deformovani. - Kryt dlozného boxu na néfadi musi byt pravidelné ¢istén od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnoZstvi snéhu na krytu mze dlozny box poskodit a byt
nebezpecné pro uZivatele boxu. « DiileZitym faktorem pfi urceni umisténi Glozného boxu na nafadi je sila a smér vétru. Snazte se, aby bylo plisobeni vétru na box na nafadi pomérné
malé, obzvl&sté na strané dvitek. Aby se zabranilo poskozenim plynoucim z plisobeni vétru, musi byt dvitka boxu vidy zaviend, kdyZ se nepouziva. - Nestoupat na kryt. - Pfed postavenim
dlozného boxu konzultujte mistni Gfady, abyste zjistili, jestli neni na jeho postaveni vyzadovéno stavebni povoleni. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Ulozny box na ndradie je
urceny vyhradne na ukladanie veci. Nie je ur¢eny na byvanie. - Odpordca sa zaistenie Glozného boxu pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim k podloZiu na
miestach vyznacenych na podlahe s pomocou zodpovedajucich skrutiek (skrutky nie si sicastou balenia).  Nevykondvajte montdz pri silnom vetre a v nizkych teplotch. « Systematicky
kontrolujte stabilitu Glozného boxu a troveil pddy, na ktord ho staviate. - Davajte pozor na kovové hrany sticasti dlozného boxu na ndradie. « Pocas montaze alebo pocas pouZivania
pouZzivajte len ndradie Specifikované v ndvode na obsluhu. « Pri montdZi a drzbe dlozného boxu na naradie vZdy noste pracovné rukavice, ochranné okuliare a dihé rukavy. « V blizkosti
tlozného boxu na néradie nepouZzivajte sekacky alebo strunové sekacky. » Pocas pouzivania elektrického ndradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podla ndvodu vyrobcu.
« Ulozny box na néradie umjvajte s pomocou zahradnej hadice alebo Setrnych detergentov. NepouZivajte tvrdé kefy alebo silné istidl, vrétane odmastovacov alebo vyrobkov na baze
oleja alebo acetdnu. Tieto produkty mozu trvalo poskodit povrch Glozného boxu na néradie. « Vo vntri tilozného boxu na néradie neskladujte hordce predmety, ako sd rozohriate grily,
spajkovacky a akékolvek prchavé chemikélie. « Vyhnite sa opieraniu tazkych predmetov o steny tlozného boxu, pretoZe to moze viest k jeho deformovaniu. « Kryt tlozného boxu na
naradie musi byt pravidelne Cisteny od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na kryte méze box poskodit a byt nebezpecné pre uzivatela boxu. « Dolezitym
faktorom pri urceni umiestnenia UloZzného boxu na néradie je sila a smer vetra. Snazte sa, aby bolo pdsobenie vétra na box na naradie pomerne malé, zvIast na strane dvierok. Aby sa
zabrénilo poskodeniam plyndcim z pdsobenia vetra, musia byt dvierka boxu vZdy zatvorené, ked sa nepouZiva. - Nesttipat na kryt. - Stavbu tloZzného boxu konzultujte s miestnymi
dradmi, aby ste zistili, i nie je na jeho postavenie vyzadované stavebné povolenie. | SLO NACELA VARNE UPORABE: - Skatla za orodje je namenjena samo predmetam. Ni namenjena
stanovanju. « Priporo¢amo, da zas(itite $katlo tako, da celo konstrukcijo privijete k drugim nepremicnim objektom ali k tlom. Uporabite ustrezne vijake (vijakov ni v setu) — privjte jih
v tockah, ki so oznacene na tleh. - Ne montirajte Skatle pri mocnem vetru ter pri nizki temperaturi. - Sistematicno preverjajte stabilnost Skatle ter nivo tal, na katerih $katla stoji. - Pazite
na kovinske robove elementov Skatle za orodje. - Med montaZo ali med uporabo uporabljajte samo orodje, ki smo ga navedli v navodilih za uporabo. - Med montazo in vzdrZevanjem
Skatle za orodje vedno nosite delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnic ali mehanskih kos blizu $katle za orodje. - Med uporabo elektri¢nega orodja
vedno nosite zaicitna ocala in ravnajte v skladu s proizvajalcevimi navodili za uporabo. - Skatlo za orodje istite s pomogjo cevi za zalivanje vrta ali blagih gistilnih sredstev. Ne uporabljajte
trdih $cetk ali mocnih Cistilnih sredstev, med tem odstranjevalcev mascobe ali izdelkov narejenih na podlagi olja ali acetona. Tovrstni izdelki lahko poskodujejo povr3ino Skatle za orodje.
-V $katli za orodje ne shranjujte vrocih predmetov, kot na primer vrocih resetk ali raznjev, spajkalnikov ter kakr$nihkoli hlapljivih kemijskih snovi. - Ne naslanjajte tezkih predmetov na
stene Skatle, saj to jih lahko deformira. « Iz pokrova Skatle za orodje regularno odstranjujte nakopicen sneg ali listovje. Nakopicen sneg lahko pokvari $katlo za orodje in je nevaren za
uporabnike Skatle. - Pomemben dejavnik za dolocenje mesta namestitve Skatle za orodje je hitrost in smer vetra. Poskusite, da bi bil vpliv vetra na Skatlo za orodje razmeroma majhen,
posebej od strani vrat. Da bi se izognili poSkodbam zaradi vetra, vedno zapirajte vrata, ¢e ne uporabljate Skatle za orodje. - Ne postavljajte na pokrov. « Preden montirate $katlo za orodje,
posvetujte se z lokalnimi upravami in preverite, ali ne potrebujete gradbenega dovoljenja. | RO REGULI DE UTILIZARE iN CONDITII DE SIGURANTA: - Depozit pentru unelte este
destinat numai pentru depozitarea diferitelor obiecte. Acesta nu este destinat pentru locuit. « Se recomandad asigurarea depozitului pentru unelte prin fixarea constructiei de obiecte



stabile sau insurubarea acesteia pe substrat in punctele desemnate in podea, cu ajutorul suruburilor corespunzdtoare (suruburile nu sunt incluse in set). « Nu realizati montajul in conditii
de vant puternic si temperaturi scazute. « Ar trebui sa verificati in mod regulat stabilitatea depozitului pentru unelte si nivelul terenului pe care este amplasat.  Trebuie s fiti atenti cu
privire la marginile elementelor metalice ale depozitului pentru unelte.  In timpul montdrii sau in timpul utilizarii, se utilizeaza numai instrumentele specificate in instructiunea de
deservire. - Pentru instalare si intretinerea depozitului pentru unelte, purtati intotdeauna manusi, ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati folosirea de cositoare sau coase mecanice
in apropierea depozitului pentru unelte. - Atunci cand sunt folosite uneltele electrice, purtati intotdeauna ochelari de protectie si urmati instructiunile producatorului. - Depozit pentru
unelte trebuie curdtat cu ajutorul unui furtun de gradind sau detergenti delicati. Nu utilizati perii dure sau agenti de curdtare puternici, inclusiv agenti de degresare sau produse pe baza
de ulei sau acetona. Aceste produse pot deteriora permanent suprafata depozitului pentru unelte. « Nu depozitatiin depozitul pentru unelte obiecte fierbinti, asa cum arfi gratare, aparate
de lipit sau orice substante chimice volatile. « Evitafi sprijinirea obiectelor grele de peretii depozitului pentru unelte, deoarece acest fapt poate duce la aparitia de deformari. - Acoperisul
depozitului pentru unelte ar trebui sd fie curdtat in mod requlat de zapada sau frunze acumulate. Cantitatile mari de zapada pot deteriora depozitul pentru unelte si pot fi periculoase
pentru utilizatorul acestuia. « Un factor important in determinarea locatiei pentru depozitul pentru unelte este puterea si directia vantului. Ar trebui sa faceti tot posibilul ca efectul
vantului asupra depozitului pentru unelte sa fie relativ mic, in special din partea laterald a usii. Pentru a preveni deteriorarea rezultata din impactul vantului — usa depozitului pentru
unelte trebuie s fie intotdeauna inchisi atunci cand acesta nu este folosit. « Nu célcati pe acoperis. - Inainte de amplasarea depozitului pentru unelte trebuie s3 va consultati cu
autoritatile locale pentru a vedea daca nu sunt necesare autorizatii de constructie pentru amplasarea depozitului pentru unelte. | HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Skroviste za
alat je namijenjeno samo za pohranu stvari. Nije namijenjeno za stanovanje. - Preporuca se osigurati skroviste za alat pricvr3¢ivanjem za fiksne objekte ili zavrtanjem na tlo na odredenim
mjestima u podu s odgovarajucim vijcima (vijci nisu ukljuceni u set). - Nemojte izvoditi montazu u slucaju jakog vjetra i na niskim temperaturama. » Redovito provjeravajte stabilnost
skrovista i razinu zemljista na kojem je postavljeno. - Budite oprezni s metalnim rubovima skroviSta za alat. - Prilikom montaze ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane
u prirucniku. « Prilikom montaze i odrzavanja skrovista za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za ocii duge rukave. - Izbjegavajte koritenje kosilice ili mehanicke kose blizu skrovista
za alat. - Tijekom koriStenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za odi i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Skroviste za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim
deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za ¢iS¢enje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu skrovista
zaalat. - Nemojte pohranjivati u skrovistu za alat vruce predmete, kao $to su vruci rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju
na zidove skrovista za alat, jer to moze dovesti do deformacije. - Poklopac skrovista za alat treba redovito Cistiti od nakupljenog snijega ili lis¢a. Velike koli¢ine snijega na poklopcu mogu
oStetiti skroviSte za alat i biti opasne za korisnike. « Vazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za skroviste za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste poku3ati da bi ucinak vjetra na skroviste
za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijeCili oStecenje uslijed interakcije vjetra, vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada skroviste nije u uporabi. - Nemojte stajati na
poklopac. « Prije postavljanja skrovista trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje skrovista za alat. | SRB PRINCIPI
BEZBEDNOG KORISCENJA: - Skladiste za alat je namenjeno iskljucivo za skladistenje stvari. Nije namenjeno za stanovanje. - Preporutuje se da se zastiti skladiste za alat povezivanjem
konstrukcije za fiksne objekte ili ucvri¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koriste¢i odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki
vetar ili na niskim temperaturama. « Redovno treba da proverite stabilnost skladista i nivo zemljiSta na kome je postavljeno. « Pazite na metalne ivice delova skladista za alat. « Prilikom
montaze ili tokom koriS¢enja koristite samo alat naveden u uputstvu za koriScenje. « Prilikom montaZe i odrzavanja skladista uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za oci i duge rukave.
« Izbegavajte koriScenje kosilice i mehanicke kose u blizini skladista za alat. - Tokom koriS¢enja elektricnih alata uvek koristite zastitne naoCare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca.
- SkladiSte za alat treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za CiScenje, ukljuCujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili
acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu skladista za alat. - Ne skladitite unutra vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte
dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove, jer to moze dovesti do deformacije. - Poklopac skladista za alat treba redovno Cistiti od nagomilanog snega il lis¢a. Velike kolicine snega
na poklopcu mogu da ga ostete i mogu da budu opasni za korisnike. « VaZan faktor u odredivanju lokacije skladista su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da poku3ate da bi dejstvo vetra na
skladiste bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata skladista treba uvek da budu zatvorena kada nije u upotrebi. - Nemojte stajati
na poklopac. « Pre postavljanja skladista treba da se konsultujete sa lokalnim vlastima kako biste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje skladista za alat.
| LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy sléptuvé skirta vien tik daikty laikymui. Néra skirtas apsigyvenimui. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy sléptuve, tvirtinant
konstrukcija prie pastoviy objekty arba prisukti ja prie pagrindo, paskirtuose grindyse taskuose, su tinkamais varZtais (varztai néra pridedami prie rinkinio). - Negalima montuoti esant
stipriam véjui ir Zemoms temperatiiroms. « Reikia sistemingai tikrinti sléptuvés stabiluma ir grunto lygj ant kurio yra pastatytas. - Atsargiai dél jrankiy sléptuvés elementy metaliniy
briauny. - Montavimo metu arba naudojimo metu reikia naudoti vien tik jrankius nurodytus instrukcijoje.  Jrankiy sléptuvés montavimo ir prieZiiros metu visada reikia dévéti darbines
pirstines, apsauginius akinius ir ilgas rankoves. « Reikia vengti naudoti vejapjoves arba mechaniniy pjukly 3alia jrankiy sléptuvés. « Elektriniy jrankiu naudojimo metu visada reikia nesioti
apsauginius akinius ir elgtis pagal gamintojo instrukcijas. « Jrankiy sléptuve reikia plauti su laistymo Zarna arba Svelniais plovikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy arba stipriy valymo
priemoniy, tame riebaly 3alinimo priemoniy arba alyvos ir acetono pagrindu priemoniu. Sie produktai gali visam laikui sugadinti jrankiy sléptuvés pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy
sléptuvéje karsty jrankiy, tokiy kaip karsti grilai, lituokliai ar kokios nors kitos lakios cheminés medziagos. - Negalima remti sunkiy daikty ant sléptuveés sienos, todél kad tai gali privesti
prie deformacijos. « Jrankiy sléptuvés dangcio reguliariai turi buti valomas susikaupes sniegas ir lapai. Didelis sniego kiekis, esantis ant dangcio gali pazeisti jrankiy sléptuve ir kelti pavojy
sléptuvés naudotojams. « Jrankiy sléptuvés vietos nustatymo esminis veiksnys yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy sléptuvei bty santykinai mazas, ypa¢
nuo dureliy pusés. Kad apsaugoti nuo pazeidimy dél véjo poveikio -jos nenaudojimo metu sléptuvés durelés visada turi bti uzdarytos. « Nereikéty stovéti ant dangcio. « Pries sléptuvés
montavima reikia susisiekti su vietinémis institucijomis, kad patikrinti ar néra batinas jrankiy sléptuvés montavimui statybos leidimas. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: - Instrumentu
glabatuve paredzéts tikai priekSmetu glabasanai. Nav paredzéts dzivo3anai. « leteicams nodrosinat instrumentu glabatuvi, piestiprinot konstrukciju pie patstavigiem objektiem vai
pieskravéjot to pie grida atzimétos punktos, ar atbilstosu skravju palidzibu (skrives nav komplekta). - Neveikt montaZu stipra véja laika ka ari zemas temperatras. « Nepiecie3ams
sistematiski parbaudit instrumentu glabatuves stabilitati un grunts limeni, uz kura tas ir novietots. « NepiecieSams uzmanities uz instrumentu glabatuves metala elementu malam.
- Montazas laika vai lieto3anas laika nepiecieSams izmantot tikai lieto3anas instrukcija uzradrtos instrumentus. « Instrumentu glabatuves montazas un konservacijas laika nepiecieSams
lietot aizsargcimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « NepiecieSams izvairities no mehanisko plaujmasinu vai izkapts lietoSanu instrumentu glabatuves tuvuma.  Elektrisko
instrumentu lieto3anas laika vienmér lietot aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. « Instrumentu glabatuvi nepiecieSams mazgat ar darza $|utenes vai maigu
mazgasanas lidzek|u palidzibu. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tiridanas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski
sabojat instrumentu glabatuves virsmu. - Instrumentu glabatuveé nedrikst glabat karstus priekSmetus, tadus ka grillu, lodamuru ka ari jebkadas gaistosas kimiskas vielas. - NepiecieSams
izvairities no smagu priek3metu atbalstiSanas pret glabatuves sienu, par cik tas var radit deformé3anos. « Instrumentu glabatuves vaku nepiecieSsams regulari tirit no uzkritusa sniega vai
lapam. Liels sniega daudzums uz vaka var sabojat instrumentu glabatuvi un tas lieto3ana var bt bistama. « Svarigs faktors nosakot instrumentu glabatuves lokalizaciju ir véja virziens un
speks. Nepiecie3ams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu glabatuvi batu relativi maza, it ipadi no durtinu puses. Lai nepielautu bojajumus izrieto3us no véja iedarbibas — glabatuves
durtinam, kad tas netiek lietots vienmérjabat aizvertam. - Nekapt uz vaka. - Pirms glabatuves uzstadisanas nepiecie3ams konsultéties ar vietéjam iestadem, lai parbauditu vaiinstrumentu
glabatuves uzstadiSanai nav nepiecieSama bivatjauja. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Todriistade hoiuruum on mdeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole méeldud
eluruumina kasutamiseks. - Soovitatav on tdriistade hoiuruumi turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge voi alusele kinnitamisega pdrandale
margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule véi madalate temperatuuride korral. « Kontrollige siistemaatiliselt
todriistade hoiuruumi stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud tooriistade hoiuruumi metallist servadega. « Paigaldamise ja kasutamise kdigus
kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud tooriistu. - Todriistade hoiuruumi paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda tookindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Véltige muruniidukite
ja mehaaniliste vikatite kasutamist tooriistade hoiuruumi ldheduses. « Elektritodriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. - Todriistade
hoiuruumi tuleb pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kévu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- véi atsetoonipdhiseid tooteid.
Need tooted vivad piisivalt kahjustada todriistade hoiuruumi pinda. - Arge hoiustage tdériistade hoiuruumis kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid ega mistahes lenduvaid
keemilisi aineid. - Vltige raskete esemete toetamist todriistade hoiuruumi seinte vastu, kuna nad véivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Todriistade hoiuruumi katet tuleb
puhastada regulaarselt kogunenud lumest voi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib tddriistade hoiuruumi kahjustada ja osutuda ohtlikuks todriistade hoiuruumi kasutajatele.
+ Oluliseks tequriks hoiuruumi paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistade hoiuruumile oleks voimalikult vdike, eriti ukse poolt. Tuule
toimest pohjustatud kahjustuste valtimiseks peaks tooriistade hoiuruumi uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge astuge todriistade hoiuruumi katusele. - Enne tooriistade
hoiuruumi paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas todriistade hoiuruumi paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba. | UA TPUHLYUNU BE3NEYHOTO
BUKOPUCTAHHA: - (xoBaHKa AnA iHCTPYMEHTIB NpU3HaueHa BUKNIOUHO ANA 36epiraHHA peyeil. Boa He npusHaueHa AnA NpoXxuBaHHA. « PeKoMeHAY€ETbCA 3aKpiNUTK CXOBaHKY ANA




iHCTPYMEHTIB LUNAXOM KPIiMAeHHA KOHCTPYKLIT 40 HepyXxominx 06'eKTiB ab0 NpUKpyyyBaHHA i 10 0CHOBM Y BU3HAUEHMX B Mif03i TOUKaX, 32 AONOMOTOl0 BifnoBiaHuX 60nTiB (6onTu He
BXOAATb 10 KOMNNeKTY). « He 3ilicHIoiTe MOHTaX Npy CUAIHOMY BITpi Ta HU3bKUX TemnepaTypax. « (nig cucTeMaTiiuHO NepeBipATY CTIRKICTb CXOBAHKW ANA IHCTPYMEHTIB Ta piBeHb
IPYHTY, Ha AKOMY iT BCTaHOBNEHO. « Cni 6yTy 06epexxHnm 3 MeTaneBUMM Kpasami eNemMeHTiB CXOBAHKM ANA IHCTPyMeHTIB. « [1if yac MoHTaxy abo ekcnnyaTauii cnif BAKOPUCTOBYBATH
BMK/KOYHO iHCTPYMEHTM, BKa3aHi B NOCIOHNKY 3 ekcnnyaTauii. » Mpu MOHTaXi Ta KOHCepBaLii CXOBAHKM ANA IHCTPYMEHTIB CNlid 3aBX AN BUKOPUCTOBYBATH poboui pyKaBiLli, 3aXMCHI
OKYNAPW Ta JI0BFi pyKaBMu. « YHUKaiiTe BUKOPUCTAHHA KOCAPOK ab0 MeXaHiuHWX Kic 6ina CXoBaHKM AN iHCTPYMEHTB. « [Ti Yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPUUHIX IHCTPYMEHTIB CNid 3aBXAn
BUKOPUCTOBYBATY 3aXUCHi OKYNAPU Ta AiATU 3riAHO 3 IHCTPYKUiAMM BUPOOHNMKA. « (XOBAHKY ANA IHCTPYMEHTIB CJ1ii MUTH, BUKOPUCTOBYIOUN FOPOAHIil WnaHr abo m'aKi Mutoui 3acobu.
He BuKopuCcTOBYiiTe XOPCTKi WiTKN abo cunbHi Mutoui 3acobu, y TOMy YnCNi 3HEXMPIOBANbHI PeuoBHHY abo NPOAYKTY HA 0CHOBI MacTUN abo aLeToHy. 3a3HaueHi NPOAYKTM MOXYTb
MOLLKOAUTY NOBEPXHIO (XOBAHKM ANA iHCTPyMeHTIB. « He 36epiraiiTe y (x0BaHLi ANA iHCTPYMEHTIB rapaui NpeAmeTH, Taki AK HarpiTi MaHranu, naanbHUKK, a Takox byab-AKi netki
XiMiuHi peyoBMHU. « He cnupaliTe BaxKi MpefMeTH Ha CTIHKM CXOBAHKI ANA iHCTPYMEHTIB, OCKINbKN Lie MoXe Npu3BecTin A0 Aedopmaulii. « [oKpiBNio cxoBaHKM ANA IHCTPYMEHTIB CAif
perynApHo YACTUTI Bif HAKOMUYEHOTO CHiry Ta INCTA. Bennka KinbKicTb CHiry Ha nokpiBAi Moxe NOLIKOAWTY CXOBAHKY ANA IHCTPYMEHTIB Ta NpeACTaBNATM Hebe3neky Ana oci6, KoTpi
Ti BUKOPUCTOBYHOTb. + BaxknuBum GakTopom npu BU3HaueHHi MicLie3HaX0KeHHA CXOBaHKIN ANA IHCTPYMEHTIB € Cuna Ta Hanpamok BiTpy. (Tapaiiteca, 106 AiA BiTpy Ha CX0BaHKY AnA
iHCTPyMeHTiB byna BiHOCHO HeBeNNKOI0, 0c06NMBO 3 6OKY ABEPUAT. LLI06 yHUKHY TU NOLLIKOAXeHD, 0 AKX MOXKe NPU3BECT AiA BITPY — ABEPLLATA CXOBAHKM ANA IHCTPYMEHTIB NOBUHHI
6yT 3aunMHeHi 3aBX K, KON BOHA He BUKOPUCTOBYETBCA. « He CTaBaiiTe Ha NOKpiBio. « [lepes BCTaHOBIEHHAM (XOBAHKM ANA IHCTPYMEHTIB 3B'AXITbCA 3 MiCLieBUMM BifNOBIZHUMN
opraHamu, o6 nepekoHaTuca y BifcyTHOCTI HeobxigHoCTi odopmneHHa byaisenbHUx f03BoniB AnA ii BcraHoBAeHHA. | RU MPUHLIAMbI BE3OMACHOTO UCMONb30BAHMA: - Taiiuk
ANA NHCTPYMEHTOB NpedHa3HaueH UCKMIOUNTeNbHO ANA XpaHeHua elweil. OH He npegHa3HaueH AnA NPOXMBAHKA. « PekomeHAyeTCA 3aKpenuTb TailHUK ANA UHCTPYMEHTOB nyTem
KpeneHua KOHCTPYKLIAM K HeNOABUXKHbIM 001beKTam UK NPUKPYUNBAHIA €ro K OCHOBAHMIO B ONpefeneHHbIX B N0y TOUKaX, C TOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLNX 60N1TOB (60NTbI HE BXOAAT
B KOMNNEKT). » He ocyLuecTBAAlTe MOHTaX NPU CUNbHOM BETPe 1 HU3KMX Temnepatypax. « (nefyeT cuctematiyecku npoBepATb YCTORYMBOCTD TailHIKa U yPOBEHb NOYBbI, HA KOTOPOIA
OH YCTaHOBNEH. » (nefiyeT 6bITb OCTOPOMHBIM C METaNMYECKUMI KPaAMi 3NeMEHTOB TaliHUKa ANA MHCTPYMEHTOB. « Bo BpeMa MOHTaxa Ui SKcnnyatauun ciesyet Mcnonb3oBaTh
WUCKNIOUUTENbHO UHCTPYMEHTDI, yKa3aHHble B PYKOBOACTBE N0 JKCMAyaTauum. « [pu MOHTae U KOHCePBALWMY TailHWKa ANA MHCTPYMEHTOB CllelyeT BCerfa 1Cnonb3oBath paboune
pYKaBuUbI, 3aLUMTHbIE OYKM W ANMHHbIE pyKaBa. « M3beralite Mcnonb3oBaHUA KOCMIOK MM MeXaHWUYeCKUX KOC BO3Ne TailHKa ANA WHCTPYMeHTOB.  Bo Bpema ucnonb3osanma
ANEKTPUYECKUX UHCTPYMEHTOB CiefyeT BCeraa UCNob3oBaTh 3alUTHbIE 0YKM 11 AeiACTBOBATb COTNACHO MHCTPYKLMAM NPON3BOANTENA. « TallHUK ANA NHCTPYMEHTOB CliefyeT MbiTb,
WUCMONb3yA OTOPOAHBIN LWAAHT UAM MATKMeE YucTALMe CpefcTBa. He ncnonb3yiiTe XecTKue LWeTKIn UAK CUNbHbIE YACTALLME CPeACTBa, B TOM Uncse 06e3xmupuBaloLme CpeacTaa um
NPOAYKTbI Ha 0CHOBE MaCa UM aLeToHa. YKka3aHHble NPoAyKTbl MOTYT NOBPEANTb NOBEPXHOCTb TailHIKa ANA MHCTPYMEHTOB. « He XpaHuTe B TailHUKe ANA UHCTPYMEHTOB ropaume
npeameTbl, Takne Kak HeOCTbIBLUME MaHTanbl, NAANBHUKY, @ TaKKe Kakue-nubo NeTyumne Xummueckue BelecTBa. « He npucnoaiite Taxenble npeiMeThl K CTEHKaM TaiiHuka Ana
UHCTPYMEHTOB, NOCKONbKY 3T0 MOXeET NPUBECTY K Aedopmavyn. « KpbILIKY TaliHMKa ANA MHCTPYMEHTOB CNlelyeT PerynapHo YACTUTb OT HAKONMBLUETOCA CHera Wn cTbeB. bonbLuoe
KONMYECTBO CHera Ha KpblLLe MOXeT NOBPeANTb TaliHUK ANA UHCTPYMEHTOB M NPeJCTaBAATb 0NAacHOCTb AIA UL, KOTOpbIe ero UCMonb3yHoT. « BaxHbIM GakTopom npu onpegeneHun
MeCTOHAX0XKAEHMA TallHMKa ANA MHCTPYMEHTOB ABNAETCA Cna W HanpaBneHue BeTpa. (TapaiiTecb, uTobbl AelicTBUE BETpa Ha TaliHUK A UHCTPYMEHTOB 6bIN0 OTHOCUTENBHO
He60bLLNM, 0C06eHHO CO CTOPOHBI ABepeLl. [nA npefoTBpaLLeHNA NOBPeX AEHU, K KOTOPbIM MOXET NPUBECTI AelicTBUE BeTPa — ABEPLIbl TaliHNKA A4 UHCTPYMEHTOB AOMKHbI ObITb
3aKpbITbl BCETAa, KOFAA OH He MCnofb3yeTca. « He CTaHOBUTECH HA KPBILLKY. « [lepes YCTaHOBKOI TailHNKa ANA UHCTPYMEHTOB CBAXUTECH C MECTHBIMY COOTBETCTBYIOLLIMMY OpraHamy,
yT06bl Y6EAUTBCA B OTCYTCTBUM HEOBXOAMMOCTI OGOPMIIEHUA CTPOUTENbHBIX papeluennii Ana ero ycraHoku. | BG MPABUIA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: - Xpanunuwieto 3a
WHCTPYMEHTH € NpeHa3HaueHo M3KMIOUNTESTHO 33 CbXpaHeHHe Ha Beluu. He e npeHa3HaueHo 3a xuBeeHe. « [IpenopbyBa ce 06e30nacABaHeTo Ha XPaHUANLLETO 33 UHCTPYMEHTH upe3
3aKpenBaHeTo Ha KOHCTPYKUMATA KbM NOCTOAHHI 06eKTN N 3aBUHTBaHe KbM N0/ia Ha 0003HaueHUTe Ha NO0BATa HACTUKA MecTa C MOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (UNCBaT
BUHTOBE B KOMMNEKTa). « [la He ce NpUCTbNBA KbM MOHTaX 10 BPeMe Ha CUeH BATBP 1 NPY HUCKKM TemnepaTypu. « TpabBa cucTemMHo fia Ce NpoBepABa CTabUNHOCTTa Ha XPaHUIULLETO
11 HUBOTO Ha 3eMHaTa NOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € NOCTaBeHO XpaHUAULLeTo. « BHMaBaiiTe 3a MeTanHuTe pb00Be Ha eNeMeHTUTe Ha XPaHUNLLIETO 3a UHCTPYMeHTH. « [To Bpeme Ha
MOHTaX MW NPV eKcnnoaTaumaTa TpA6Ba Aa Ce U3MOA3BAT CAMO MHCTPYMeHTUTe U36poeHn noApo6HO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. « [py MOHTaXa 1 KOHCepBaLMATA Ha XPAHUAULLETO
33 MHCTPYMEHTY BIUHArL TPA6Ba Jia Ce HOCAT PaboTHY PbKaBULY, 3aLLMTHY OUMIA U APEXN C AT PbKaB. « [la ce u36area ynoTpe6ata Ha KoCauki AN MeXxaHUYHI KOcu B 6aM30CT 10
XPaHUNMLLETO 33 UHCTPYMeHTH. « [1pn U3n0N3BaHe Ha eNeKTPUYECK MHCTPYMEHTU BUHArW TpABBA Ja HOCUTE 3alLUTHN 0uMna W Aa CneABaTe UHCTPYKLUMATA Ha NPOU3BOAUTENA.
+ XpaHunuiLeTo 3a MHCTPYMeHTM TPAOBA A (e Mue C TPafMHCKI MapKyJ 1 HearpecusHI Muelyy npenapaty. He TpAbBa Aa ce M3non3Bat YeTku ¢ TBbPA KOCbM UIN Npenapaty 3a
MOYNCTBaHE CbC CUNHO AeCTBYE, B TOBA YCNO NPenapaTy 3a 0TCTPAHABAHE Ha Ma3HUHIN UM NPOJYKTI HA 0CHOBATA HA MACNO0 WY aLeToH. Te3n NPoAyKTH AbAroTpaiiHo MoraT Aa
YBPeAAT NOBbPXHOCTTA HA XPAHUANLLETO 33 UHCTPYMeHTH. « He TpAOBa Aa Ce CbXpaHABAT B XPAHWNMLLIETO 33 MHCTPYMEHTM 3arpeTin npeMeTH KaTo pa3naneH rpua, NOAHUK U Apyri
NETNUBI XUMUYHI BeLecTBa. « fla ce 136ArBa NOANMPAHETO Ha TeXKU NPeAMETH N0 CTeHUTe, Thil KaTo TOBA MOXe Aa Npean3BUKa AedopmaLya. « ToKPUBBT Ha XpaHUINLLETO 3a
UHCTPYMeHTY TpAGBa PeOBHO f1a e NOUMCTBA OT HATPYNaHUA CHAT UM UCTa. [onemuTe KONMUECTBA CHAT HA NOKPUBA MOraT Aa NOBPeAAT XPaHWAULLETO 33 UHCTPYMEHTM 11 ia ro
HanpaBAT OMAcHO 3a eKcnnoaTupaHe. « BaxeH ¢akTop npu onpesensaHeTo Ha MECTOMONOXEHNETO Ha XPAHUINLLETO 32 MHCTPYMEHTH e CunaTa W NocoKaTa Ha BATbPa. BaxHo e pa ce
onuTate Bb3/MCTBMETO HA BATbPA BbPXY XPAHUNMLLETO 32 MHCTPYMEHTU [1a € CPaBHUTESIHO ManKo, 0C0beHO 0T KbM (TpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a Ja npefoTBpaTUTe yBpexXJaHus,
NpoM3TUYaLLYM OT Bb3AEACTBUETO Ha BATHPA — BPaTUTe Ha XpaHUINLLETO TPAGBA BUHArK, KOraTo He ce U3N0A13BaT, Aa ObAaT 3aTBopeHu. « He ce KauBaiiTe Ha nokpuBga. « Mpean
MOCTaBAHETO Ha XPaHUAMLLETO Ce KOHCYNTUPaliTe C MeCTHUTE OpraHy, 3a Aa NpoBepuTe Aanu ce U3NCKBAT pa3pelunTenH 3 CTPOeX 3a MOCTAaBAHETO Ha XPAHUKLLE 38 UHCTPYMEHTH.
| AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet
qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk
pérfshihen). « Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rregullisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén éshté
vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike té elementeve té depos sé magazinimit. - Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. - Mbani gjithmoné
doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé
magazinimit. » Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit.  Pastroni depon e magazinimit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté.
Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen
e depos sé magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen
e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. - Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rregullisht nga bora ose gjethet e grumbulluara. Sasité
e médha té borés né cati mund té démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. « Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo
magazinimi &shté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga
era - dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. - Mos géndroni mbi cati. - Para se té ngrini depon tuaj té magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré
pér té paré nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Verktayskap er kun beregnet til oppbevaring.
Det erikke beregnet til d bo i. - Det anbefales sterkt a feste verktayskap til et fast objekt eller skru den til underlaget pa de merkede punktenei gulvet, ved hjelp av passende skruer (skruer
erikke inkludert). « Ikke prav & montere verktoyskapt under sterk vind eller ved lave temperaturer. « Kontroller med jevne mellomrom at verktgyskap er stabilt og at plassen er jevn. « Veer
forsiktig nar du handterer deler med stélkanter. « Bare bruk verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og hdndtering av verkteyskap. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebril ler
og lange ermer nar du monterer eller utfarer vedlikeholdsarbeid pé verktayskap. - Unngé & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil verktgyskap. « Bruk vernebriller, og falg alltid
produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay. - Vask verktayskap med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. lkke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert
avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade verktgyskap. « Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller
blaselamper, eller flyktige kjemikalier i verktgyskap. - Unnga & lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan forarsake skjevheter. « Hold taket fritt for opphoping av sng og lgv. Store
snemengder pd taket kan skade verktoyskap og gjare det farlig & bruke.  Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av verktayskap. Unnga plassering der det blaser mye
generelt, og spesielt pa dersiden. Hold dgrene lukket og last nar verktayskapt ikke er i bruk for & forhindre vindskade. - Ikke sta pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne
ut om det er nodvendig med tillatelse for @ sette opp verktgyskap. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Tyokalukaappi on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sitd ei ole suunniteltu
asuinkdyttoon. - On erittdin suositeltavaa varmistaa tyokalukaapin kiinnitys kiintedan esineeseen tai maahan tydkalukaapin lattian ennalta merkittyjen kohtien kautta sopivilla ruuveilla
(ruuvit eivat sislly toimitukseen). - Ald kokoa tydkalukaappia tuulisella tai kylmalla ilmalla. - Tarkista ajoittain, etta tyokalukaappi on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen Kisitellesssi
teraskulmia. - Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja tyokalukaapin kokoamiseen ja kdsittelyyn. - Kaytd aina tyokasineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tydvaatteita tyokalukaapin
kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. « Valta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttoa tykalukaapin l&heisyydessd. - Kdyta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun
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kéytat sahkotyokaluja. « Pese tyokalukaappi puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Al kiyta kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kéytd mybskasn rasvanpoistoon
tarkoitettuja oljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa tyokalukaappia. « Ala sailytd tyokalukaapissa kuumia tavaroita, kuten dskettain
kéytettya grillid tai puhalluslamppua. Ala séilytd tyokalukaapissa mydskadn haihtuvia kemikaaleja. - Valta painavien esineiden sailyttimistd seinid vasten, silld ne voivat aiheuttaa
vaantymista. « Pida katto puhtaana lumesta ja lehdistd. Suuret lumimdarat katolla voivat vaurioittaa tyokalukaappia ja tyokalukaappiin meneminen saattaa olla vaarallista. « Tuulen
suunta on tarkea tekijd tyokalukaapin sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina, kun tyokalukaappi
eiole kaytossa estadksesituulen aiheuttamia vaurioita. - Al seiso katolla. - Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko tyokalukaapin pystyttamiseen rakennuslupa.
| DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Vrktajsskabet er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. « Det anbefales at sikre vaerktejsskabet til et
ubevageligt objekt eller fastgare det til jorden pd de markerede steder i vaerktgjsskabets gulv ved hjeelp af egnede skruer (skruer medfalger ikke).  Forsag ikke at samle veerktejsskabet
pa blaesende eller kolde dage. - Undersag jeevnligt veerktgjsskabet for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret. « Vaer forsigtig ved handtering af dele med stélkanter. « Ved
samling eller handtering af vaerktajsskabet ma der kun bruges det veerktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. « Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange armer, ndr du
samler eller vedligeholder vaerktajsskabet. - Undga brug af plaeneklipper eller mekanisk le nar vaerktajsskabet. « Brug sikkerhedsbriller, og felg altid producentens anvisninger, nar du
bruger el-vaerktgj. - Vask veerktejsskabet med en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undga at bruge en stiv barste eller slibende renggringsmidler, herunder affedtningsmidler
og olie- eller acetonbaserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige varktajsskabet. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt brugte grill og blaselamper,
samt flygtige kemikalier, i vaerktajsskabet. - Undga at stille tunge genstande op mod vaerktgjsskabet, da dette kan medfare deformation. « Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store
mangder sne pd taget kan skade vaerktajsskabet, hvilket gor det usikkert at gd ind i. « Vindretning er en vigtig faktor at overveje, ndr du bestemmer verktgjsskabets placering. Reducer
eksponeringen til vind generelt og seerligt pa dersiden. Hold dere lukkede og Iaste, ndr vaerktajsskabet ikke er i brug, for at undga vindskader. - Sta ikke pa taget. - Kontakt de lokale
myndigheder for at hgre, om der kraeves tilladelse til at rejse vaerktgjsskabet. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Verktygsskapet ar endast avsett for forvaring. Det & inte
avsett som bostad. « Vi rekommenderar starkt att verktygsskapet sdkras till ett fast foremal eller forankras i marken pé de formarkerade stéllena i golvet med hjalp av Iampliga skruvar
(skruvar ingdr inte). - Utfor inte montering under blasiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet verktygsskapet for att sakerstalla att det r stabilt och att platsen dr nivdutjdmnad.
« Var forsiktig ndr du hanterar delar med stalkanter. - Anvénd vid montering eller hantering av verktygsskapet endast de verktyg som angesi bruksanvisningen. - Bér alltid arbetshandskar,
skyddsglasdgon och [dngarmat vid montering eller underhall av verktygsskapet. - Undvik att anvanda grasklippare eller gréstrimmer nara verktygsskapet. - Anvénd skyddsglasdgon och
folj alltid tillverkarens anvisningar nar du anvéander elektriska verktyg. - Tvdtta verktygsskdpet med en tradgardsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvand inte en hard borste eller
rengoringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel, eftersom dessa kan missférga eller skada verktygsskapet. « Forvara inte
heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och skarbrannare, eller flyktiga kemikalier i verktygsskapet. - Undvik att placera tunga féremal lutade mot vdggarna, eftersom det kan gdra
verktygsskdpet skevt. « Hall taket rent frén snd och Iov. Stora mangder snd pa taket kan skada verktygsskapet och gora det osakert att gd in i. - Den forhdrskande vindriktningen dr en
viktig faktor att beakta nar du bestdmmer var verktygsskapet ska placeras. Minska vindexponering for verktygsskapet i allménhet och for drrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra
vindskador ddrrarna sténgda och Iasta nér verktygsskapet inte anvands. « Std inte pa taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krévs tillstand for att uppfora
verktygsskapet. | EL KANONEZ AZOAAOYE XPHIHE: - H amoBrikn epyaheiwv mpoopileTar amokAeloikd yia amoBrikeuon. Aev eivat katd\Ann yla katotkia. - ZuvioTdtat avemgulakta
N 0TePEWON TS amoBrKkng epyaleiwv pe Tn 6TEPEWON TG KaTAGKEUNC 0 0Tabepd avtikeipeva i pe T Bidwon T 610 é6agog aTa mpokaBoplopéva onpeia Tou damédou, xpnGIpHomoLwWVTaC
katdMnhec Bideg (o1 Bideg dev mepihapBdvovtal oTn cuokevasia). - Mnv mpaypatomolgite GuvappoAdynon o€ mepimtwon LoxupoU avépou fy xapnAov Beppokpactwv. « ENEyXETe TAKTIKA T
otabepotnTa tng amoBikne epyaleiwv kai tnv evBuypdppion Tou eddpouc.- Mpooédte Tic peTaMhiké Akpeg Twv eéaptnudtwy Tng amoBRKng epyaleiwv. « Xpnotpomolgite povo ta epyaleia
TIOU ava@épovTal 0To eyXelpidio odnytwv. » Katd tn ouvappoldynon Kat T cuvtripnon va gopdte mavta yavia epyaciac, mpooTateuTika yualid Kat polya pe pakpld pavikia. « Amogoyete
™ XProN XAOOKOTTIKWV 1} PNXAVIKWY KOTITIKGV KovTd aTnv amoBrkn pyakeiwv. » Otav xpnotpomoteite n\ekTpikd epyaleia, va gopdte mdva yvahid mpooTaciag kat va tnpeite Tig 0dnyieg
Tou KatackevaoTh. » KabBapiote Ty amobiikn epyaleiwv pe MoTixo motiopatog 1y Ama amoppumavtikd. Mnv ypnotponoleite okAnpég Bolptoeg, 1oxupd 1 AetavTikd kabapioTikd, VAikd mou
TepLEXOLY SlaBpwTikd XnHikd i mpoidvta pe Bdon To Addt i To ageTév — pmopei va mpokahégouv poviun {npid oty emdvela. » Mnv amobnkevete péoa otnv amobrkn epyaleiwv {eotd
aVTIKEipeva (Y. avappéves Pnotapiéc, koMntipla) i EDQAEKTEC XNHIKES ouaiec. « Mnv TomoBeteite Bapid avTikeipeva aToug Toiyoug Tng amoBrkng epyaleiwv — autd pmopei va mpokahéoel
napapopewoels. « KaBapilete Taktikd T okemn g amoBAxng epyaeiwv and cuoowpevpévo Xiovi i @OMa — To umepPoikd Bapog pmopei va mpokahéaet {npid Kat va ival emkivéuvo.
« Katd tnv emhoyn onpeiov tomoBétnong e amoBikng epyaleiwv, AdPete umoyn tnv évtaon Kat Ty katevBuvon Tou avépou. Amoguyete TV ékBEoN TNG MOPTAC O 1OXUPOUC AVELOUC.
« lla v amo@uyn {niwv amd Tov avepo, va Kpatdte mavta Ti¢ mopTec KAEIOTEC Kat KAedwpéveg dTav dev xpnotpomoteitat n amobrkn epyaheiwv. » Mnv aveBaivete 0tn okemn tng amodrikng
epyaheiwv. « Mpw tomoBeoeTe TV amoBrikn epyaheiny, EMKOWWVAOTE P TIG TOMKEG apyéq yia va Pefaiweite edv amarteital oikodopk ddeta.

PL OGRANICZONA - 10-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJINA. Schowek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostat z wysokiej jakosci
materiatow sztucznych, nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta dokfadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie jakichkolwiek
problemdw z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe
i obowiazuje przez 10 lat od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie si¢ niedoskonatoéci przeszkadzajace w uzytkowaniu produktu). Niniejsza gwarancja nie
obejmuje defektow powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapari lub pekniec powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwieri lub wyblakniecia
koloréw, rdzewienia, skutkéw niewlasciwego uzytkowania, naduzy¢, zaniedbar, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania produktu, dziatania ,sity
wyzszej’, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb
niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w instrukgji uzytkowania produktu, a takze jego zastosowanie do celéw komercyjnych lub publicznych, uniewazniaja
niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotéw znajdujacych
sie wewnatrz lub w poblizu schowka ogrodowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowodéw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia
reklamagji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe cze$ci produktu lub zwréci proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong metoda amortyzacji liniowej, uwzgledniajac okres
obowiazywania gwarancji. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia cz¢éci przed montazem prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi
Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter altal gydrtott szerszamos doboz, a tovabbiakban ,termék”, magas minéségd,
Gjrahasznosithaté miianyagokbdl készilt, és gyartdsa minden szakaszaban szigoru feliigyelet alatt &llt. A termékek kapcsolatos barminemu probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatha
a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgélati Osztélydval. Ez a garandia a kivitelezési vagy anyaghibakra vonatkozik, és 10 évig érvényes az eredeti kiskereskedelmi vasérlds napjatol
szamitva. (A ,hibak” alatt a termék hasznalatat akadélyozé hianyossagokat értjiik.) Ez a garancia nem terjed ki a normal haszndlathdl eredd hibakra, példaul karcoldsokra, sériilésekre
vagy repedésekre, szinelvaltozasokra, fakulasra, rozsddsoddsra, nem megfelel hasznalatra, visszaélésekre, elhanyagoldsra, modositasokra, festésre, mozgatasra, széllitasra vagy
atermék dthelyezésére, valamint ,vis maior” eseményekre, példdul jégesdre, viharokra, szélre, drvizre, draddsra és tiizre, tovabba kivetkezményes vagy jarulékos karokra. A termék nem
megfeleld Gsszeszerelése vagy kezelése, az utasitasokban megadott ajanlasokkal és korlatozasokkal ellentétes modon torténd haszndlata, valamint kereskedelmi vagy nyilvanos célokra
torténd alkalmazdsa érvényteleniti ezt a garancidt. A Keter nem véllal felel6sséget a fogyasztdt és/vagy harmadik személyeket ért karokért, ill. a szerszamrekesz belsejében vagy
kozelében taldlhatd targyak sériilése vagy elvesztése miatt. Vasrlasi bizonyiték és a reklamalt termék hibainak bemutatésa utdn, a panasz idében torténd bejelentése esetén, a Keter
sajat beldtasa szerint kicseréli a hibas termék alkatrészeit, vagy visszatériti a vasérlasi ar ardnyos részét linedris amortizaciés modszerrel, figyelembe véve a jotallasi iddszakot. FIGYELEM!
Amennyiben a termék dsszeszerelése eldtt hidnyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati
Osztalyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Ulozny box na nafadi od firmy Keter (dale jen , produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materiald, které jsou
vhodné k recyklaci a opétovnému pouZiti, ajeho vyroba byla v kazdé fazi peclivé sledovéna a kontrolovéna. Mdte-li s produktem jakékoli problémy, své pfipominky sméfujte na Zakaznické
oddéleni distributora produktu. Tato zaruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po dobu 10 let ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady, které
prekdaZeji pfi pouzivani produktu). Tato zéruka se nevztahuje na vady vzniklé v diisledku béZného pouzivani, vetné ryh, Skrdbancd nebo prasklin vzniklych béhem pouzivani produktu,
zmény zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, diisledky nespréavného pouzivani, zneuziti, nedbalosti, Giprav, natéru, posunovani, pfepravy nebo premisténi produktu, plisobeni ,vyssi
moci”, véetné mimo jiné krupobiti, bourky, vétru, zaplav, povodni a poZéru, dale na vysledné a nasledné Skody. MontdZ a zachazeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny
a omezenimi uvedenymi v ndvodu k pouZiti produktu, a také jeho vyuZiti ke komercnim nebo vefejnym téelim maji za nasledek ztrétu platnosti této zaruky. Keter neruci za Zadné Skody
které utrpi spotfebitel a/nebo tieti osoby popfipadé za poskozeni nebo ztrétu pfedmétd umisténych uvnitf nebo v blizkosti tloZzného boxu pro nafadi. Po predlozeni dokladu o koupi
a dikazdi o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace, Keter podle vlastniho uznéni vyméni vadné ¢asti produktu nebo vrati umérnou ¢ést kupni ceny



vypoctenou metodou linedrniho odpisovani, s piiihlédnutim k dobé trvéni zaruky. POZOR! Pokud zjistite poSkozené ¢i chybéjici dily jesté pfed montdZi, produkt nevracejte, ale obratte se
na Zakaznické oddéleni distributora produktu. | SK OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Ulozny box na naradie Keter, dalej ako ,produkt’, je vyrobeny
z vysoko kvalitného plastu, vhodného na regenerdciu a recyklaciu, a jeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovand. V pripade akychkolvek problémov
s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Zakaznickemu servisu distribtora vyrobku. Tato zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materialu a plati 10 rokov od diia predaja
konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazuju také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouzivat vyrobok v sdlade s jeho urcenim). Tato zaruka sa nevztahuje na chyby
(defekty) vzniknuté nasledkom bezného pouZivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté pocas pouzZivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefia,
hrdzavenie, na ndsledky nesprédvneho pouZivania, nedodrziavania Zitkovych parametrov, zanedbania, Gpravy, malovanie, presivanie, prepravu alebo premiestiiovanie vyrobku, na
pdsobenie ,vy33ej moci”, vratane nasledkov ladovca, birok, vetra, zaplavenia, povodni a poZiaru, ako aj na nasledné ndsledky a $kody vyvolané tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt
namontovany a musi sa pouzivat'v sdlade s pokynmi, odporticaniami a obmedzeniami uvedenymi v uzivatelskej prirucke vyrobku, a tieZ sa nesmie pouzivat na komercné alebo verejné
Gcely, v opacnom pripade tato zaruka prestava automaticky platit. Keter nezodpoveda za Ziadne Skody, ktoré utrpi spotrebitel a/alebo tretie osoby, resp. za poskodenie alebo stratu
predmetov umiestnenych vo vnitri alebo v blizkosti boxu na ndradie. Po predstaveni dokladu potvrdzujiceho ndkup a dokazov potvrdzujtcich chybovost vyrobku, pricom musi byt
dodrZand lehota nahlasenia reklamdcie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné asti vyrobku alebo vréti proporciondlnu ¢ast ndkupnej ceny vypocitanej zohladiujiic
rovné amortizacné odpisy, s pfihlédnutim k dobé trvani zaruky. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montdZou, prosime nevracajte produkt, ale
kontaktujte Zakaznicky servis distribdtora vyrobku. | SLO 10-LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST. Skatla za orodje Keter, v nadaljevanju »izdeleks, je proizvedenaiz visoke
kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce pride do kakrinegakoli problema z izdelkom, prosimo,
da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja 10 let od datuma prvotnega nakupa.
(»Pomanijkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo izdelka). Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vkljuéno s praskami, brazgotinami oz.
razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja,
prestavljanja, prevoza ali premikanja izdelka, visje sile, vklju¢no s toco, neurjem, vetrom, poplavljanjem, poplavo in poZarom, vendar ne omejeno nanje, ter posredno ali posledi¢no $kodo.
Montaza in ravnanje zizdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba izdelka za komercialne namene razveljavijo
to garancijo. Keter ne odgovarja za morebitno Skodo, ki bi jo utrpel potro3nik in/ali tretje osebe, oz. za poskodbe ali izgubo predmetov v ali blizu $katle za orodje. Po predloZitvi potrdila o
nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upo$tevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele izdelka oz. povrne sorazmeren del
cene nakupa, izratunane na nacin linijske amortizacije, ob upostevanju trajanja garancije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani,
prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne paizdelek vrnete. | RO GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI/ CARD GARANTIE. Depozit pentru unelte Keter,
denumitin continuare ,produsul” a fost fabricat din materiale sintetice de inaltd calitate, reciclabile, iar productia acestuia a fost supravegheata si controlata riguros. In cazul in care apare
orice problemd cu produsul, vd rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al distribuitorului produsului. Prezenta garantie acoperd defecte de manopera sau defecte de
materiale si este valabila timp de 10 ani de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin ,defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedicd utilizarea produsului). Prezenta garantie nu
acopera defecte rezultate in urma utilizarii normale, inclusiv zgarieturi sau crapaturi aparute in timpul utilizarii produsului, decolorari, modificdri de culori, coroziuni, efectele utilizare
necorespunzatoare, abuzului, neglijarii, modificarilor vopsirii, mutarii, transportului, deplasdrii de produs, actionarii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de grinding, furtunii,
vantului, inundatiilor, potopului siincendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatiile
si restrictii stabilite in instructiunile de utilizare a produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Keter nu este rdspunzator
pentru nicio daune suferite de consumator si/sau terti sau pentru deteriordrea sau pierderea articolelor aflate in interiorul sau in apropierea depozitului pentru unelte. Dupa prezentarea
dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupa cum considerd de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale produsului sau va restitui
partea proportionald a pretului de cumpdrare calculata prin metoda de amortizare liniard, tindnd cont de perioada de valabilitate a garantiei. ATENTIE! Tn cazul in care se constatd lipsa
sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu returnati produsul i sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientji al distribuitorului produsului. | HR/BIH
10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Skroviste za alat Keter, u daljnjem tekstu ,proizvod”, izradeno je od visokokvalitetnog plastiénog materijala, prikladnog za
preraduirecikliranje, a njegova proizvodnja paZljivo se pratii kontrolira u svakom koraku. U slu¢aju bilo kojih problema s proizvodom, obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda.
Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumijevaju se
nepravilnosti koje oteZavaju koriStenje proizvoda). Ovo jamstvo ne obuhvata ostecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom
koriStenja proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta
ili premjestanja proizvoda, ,vise sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, vjetra, plavljenja, poplavaili pozara, a takoder posljedicnih ili sekundarnih Steta. Montaza i uporaba proizvoda
na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda, kao i primjena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do
gubitka ovog jamstva. Keter nije odgovoran za bilo kakvu Stetu koju pretrpe potrosac i/ili treca lica ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar ili blizu skrovista za alat.
Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u propisanom roku, Keter ce - prema vlastitoj
ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajuci u obzir trajanje jamstva. NAPOMENA!
U slu¢aju nestalog dijela ili oStecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA
— 10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Skladiste za alat Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradeno je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu i reciklazu,
a njegova proizvodnja svaki korak je pazljivo pracena i kontrolisana. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Ova garancija
obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje
oteZavaju koriS¢enje proizvoda). Ova garancija ne obuhvata oStecenja nastala usled normalnog korid¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom kori¢enja proizvoda,
promene boje ili izbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg koriS¢enja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja
proizvoda, ,viSe sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, vetra, poplave, potopa ili poZara, a takoder posledicnih ili sekundarnih Steta. Montaza i upotreba proizvoda na nain koji nije
u skladu sa preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu proizvoda, kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove
garandije. Keter nije odgovoran za bilo kakvu Stetu koju pretrpe potro3ac i/ili treca lica ili za o3tecenje ili qubitak predmeta koji se nalaze unutar ili blizu skladista za alat. Nakon predaje
dokaza o kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter ce - prema vlastitoj oceni - zameniti
delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajui u obzir trajanje garancije. NAPOMENA! Ako pre montaze
konstatujete nedostatak ili ostecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT LAIKINA — 10-0S METY GARANTLJA /
GARANTINE KORTELE. Keter jrankiy sléptuvé, jmonés gamybos, toliau vadinamas ,produktas”, yra pagamintas i auksciausios kokybés dirbtiniy medziagy, tinkamy perdirbimui, o jo
gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidZiai stebima ir kontroliuojama. Jei atsirasty kokios nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis j prekés platintojo Klienty aptarnavimo
skyriy. Si garantija taikoma gamybos ir medZiagos defektams ir galioja 10 mety nuo pirmojo pirkimo maZmeninés prekybos vietoje dienos. (Savoka ,defektai” suprantama kaip trikumai,
kurie trukdo naudotis produktu). Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plysius, joréZimus ar jtrakimus, atsiradusius naudojant
produktg, spalvy pokycius ar spalvy nublukima, rudijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstimimo, transportavimo ar perkélimo
pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra, véja, uztvankas, potvynius ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios
montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy ir apribojimy, ir naudojant produkta komerciniais ar vieSaisiais
tikslais. Keter neatsako uz jokius vartotojo ir/ar treiyjy asmeny patirtus nuostolius arba dél daikty, esanciy jrankiy sléptuvéje arba 3alia jo, sugadinimo ar praradimo. Pateikus pirkimo
dokumentg ir defekta jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuoZiiira, pakeis brokuotas produkto dalis arba graZins proporcingg pirkimo kainos
dalj, apskaiciuota taikant tiesinj nusidévéjima, atsizvelgiant j garantijos galiojimo laikotarpj. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy paZeidimus prie3 montavima, praSome
negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptamavimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Keter instrumentu
glabatuve, turpmak saukta par ,produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet tas produkcija katra
razo3anas posma tika rupigi uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, lidzam satit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu ApkalpoSanas Nodalu.
ST garantija attiecas uz razosanas un materialu defektiem un ir spéka 10 gadus no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (Jédziens ,defekti” attiecas uz nepilnibam, kas
traucé izmantot produktu). Si garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lazumus, plisumus, skrap&umus, kas radusies produkta
lieto3anas rezultata, krasasizmainas vaiizbalgjumu, risésanu, nepareizas, launpratigas izmanto3anas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilkSanas, transporté3anas vai parvietosanas
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sekas, neparvaramas varas apstaklus, tostarp krusu, vétru, véju, applasanu, pliidus un ugunsgréku, ka arfizrietoSus un secigus zaudéjumus. Garantija klust nederiga montéjot vai lietojot
produktu neatbilstosi lietosanas instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobezojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolukiem. Keter
neuznemas atbildibu par zaudejumiem, kas radusies patérétajam un/vai treSajam personam, vai par priek3metu bojajumiem vai nozaudésanu, kas atrodas instrumentu nodalijuma vai
ta tuvuma. Péc pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ievérojot siidzibas iesniegSanas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta dalas vai atgriez
proporcionalu dalu no iegades cenas, kas aprékinata, izmantojot linedro nolietojuma metodi, nemot véra garantijas deriguma terminu. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montaZas tiks
konstatéti detalu defekti vai bojajumi, ladzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. | EST PIIRATUD — 10-AASTANE GARANTII /
GARANTII KAART. Keter todriistade hoiuruum (edaspidi ,toode”) on valmistatud kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis voimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse votmist
ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma médrkused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Kaesolev garantii hdlmab
tootmis- ja materjalivigu ning kehtib 10 aastat alates esmase jaeostu kuupdevast. (,Vigade” all mdistetakse toote kasutamist takistavaid defekte). Kaesolev garantii ei holma defekte, mis
on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, sh pragusid, kriimustusi vdi [dhesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi véi pleekinud varvi, roosteplekke, ebadige kasutamise,
hooletuse, toote muutuste, varvimise, liikkamise, teisaldamise, transpordi tagajargi, ,vaaramatu jou”, sh rahe, tormi, tuule, uputuse, iileujutuse ja tulekahju tagajargi ning ka pohjuslikke
vdi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine, mis on vastuolus toote kasutusjuhendis sétestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel voi
tihiskondlikul eesmdrgil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Keter ei vastuta tarbija ja/vdi kolmandatele isikutele poolt tekitatud kahjude eest vdi todriistade hoiuruumis voi selle
I&heduses asuvate esemete kahjustamise vdi kaotsimineku eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide toendite esitamist, vahetab, oma dranagemise jrgi,
viljakas toote defektsed osad vdi tagastah proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse valja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, arvestades garantiiperioodi. TAHELEPANU!
Osade puudumise vdi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vdtke iihendust toote turustaja Klienditeenindus osakonnaga. | UA OBMEXKEHA 10-PIYHA
TAPAHTIA / TAPAHTIHHUIA TAJOH. CxoBaHKa Ans iHCTPYMEHTIB KoMnaHii Keter, y nofianbiiomy «Bupi6», BUTOTOBIEHa 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianis, NPUAATHUX ANA NOBTOPHOI
nepepobKky i BUKOPUCTaHHA, aii BUPOGHULTBO Ha KOXKHOMY eTani peTenbHO NepeBipAeTbCA | KOHTPONKETHCA. [py BUHUKHEHH] Byb-akux npobnem 3 Bupobom, byab-nacka, npucunaiite
(BOi 3ayBax«eHHA Y Bipain 0bcnyroByBaHHA nokynuis Auctpu6’iotopa npoaykty. LA rapaHTis po3noBciofyeTbca Ha AedeKTn BUKOHaHHA abo maTepiany i Aie npotarom 10 pokis Bia
Jatu nepLuoi po3apibHoi 3akynisni. (Mg «aedektamu» po3ymieMo HefOCKOHANOCTI, AKi 3aBaXalOTb Y KOPUCTYBAHHI NPoAYKTOM). LiA rapaHTia He po3noBCOAXKYETbCA Ha AedeKTi, AKi
NOABAAOTLCA NPU HOPMASILHOMY KOPUCTYBAHHI, 30KpeMa pUCKH, NoAPANMHM abo TPILMHK, AKI NOABNAIOTLCA NPU KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM, NAAM 4i ONAKHEHHA KONbOpIB, TpXa,
HaCi KN HeNPaBUNBHOTO KOPUCTYBAHHS, 3M10BXVBaHHA, 3aHe0aHHA, MoaudikaLii, ManioBaHHS, nepecyBaHHA, TPAHCNOPTYBaHHA ab0 NepeMilLeHHsA NPoayKTY, Al Gopc-MaxKopHUX
06cTaBuH, 30Kpema, onaam rpagy, bypi, BiTpy, 3aTONAEHHA, NOBIHb, MOXEX, @ TAKOX LUKOAW, AKI € iX HACNIAKOM abo 3 HUX BUNAMBaIOTb. MOHTaX Ta MOBOZXKEHHA 3 NPOAYKTOM 3
MOpYLUEHHAM PeKOMeH/aLiid, BKa3iBOK Ta 00MeXKeHb, BKa3aHUX B iHCTPYKLT 3 KOPUCTYBAHHA NPOAYKTOM, @ TaKOX iA0r0 3aCTOCYBAHHA Y KOMEpUiiHUX U MybRiuHNX LinAX aHyniolTb
Lo rapaTito. Keter He Hece BignoBiganbHocTi 3a 6yab-AKi 36uTkK, 3aBAaHi CnoxuBauesi Ta/abo Tpetim ocobam, abo 3a NoLWKoZXeHHA abo BTPaTy NpeaMETIB, AKi 3HaX0AATbCA
BCepenuHi abo Nobnu3y cxoBaHKy AnA iHCTpyMeHTIB. licna npe’ABNEHHA fOKa3y NOKYNKM | A0Ka3iB AeeKTHOCTi TOBapY, LL0A0 AKOr0 3rofoLIYETHCA peKknamallis, 3 3acTepexeHHAM
(TPOKY BHeCeHHA peknamaLii, Keter, Ha BnacHuii po3cyn, 3amiHuTb AedeKTHi feTani npofykTy abo noBepHe NPONOPLiiHY YacTUHY LiHW NOKYNKKM, 00paxoBaHy 3a MeTOAOM MiHiliHOI
amopTu3aLii, 3 ypaxyBaHHAM CTpoKy fAii rapaHTii. YBATA!Y pa3i BuaBneHHs aeekty abo nowwKoAKeHHA 40 NoyaTKy 30MpaHHA (X0BaHKH, 6yAb-nacka, He noBeptaiite BUpI6, NpocTo
38'AXiTbCA 3 Bigainom 06cnyroByBanHs nokynuis anctpué’ioropa npogykry. | RU OTPAHUYEHHASA 10-NETHAA TAPAHTUA / TAPAHTUAHBIN TANOH. Taiiuk Anst MHCTPYMeHTOB
Keter, umeHyemblii fanee Kak «MPOAYKT», U3rOTOBMEH U3 BbICOKOKAUECTBEHHBIX MCKYCCTBEHHbIX MaTepUanoB, NPUrOAHbIX ANA NOBTOPHOIH NepepaboTkn U UCMONb30BaHNA, a ero
NPOM3BOACTBO HA KaXJOM Tane TLiaTeNbHO NPOBEPAETCA U KOHTPoANpYeTCA. ITpu BO3HUKHOBEHUM KaKkux-1n6o npobnem ¢ npoayKToM, Noxanyiicta, npucbinaiite CBOU 3ameyanms B
Otzen obcnyxmBaHna nokynateneil AUCTpubbioTopa NpoaykTa. HacToALas rapaHTUa pacnpocTpaHAeTca Ha AedeKTbl M3roTOBNEHNA UIW MaTepuanos 1 AeilcTByeT B TeueHue 10 net
0T JaTbl MepBOHaYaNbHOI PO3HUYHOA Mokynku. (Moa «AedeKTamu» MOHUMAKTCA HECOBEPLUEHCTBA, NPenATCTBYHLME UCMONb30BAHMI MPOAYKTA). HacToAwan rapaHTua He
PacnpoCcTpaHAeTCA Ha fedeKTbl, BO3HUKLLME B pe3ynbTaTe 00bluHOI IKCAYaTaLm, B TOM YNCAE, LLAPanuHbl, Cebl WAV TPELLHbI, BO3HUKILME BO BPEMA IKCMyaTaLuu NpoayKTa,
BblLIBETaHNA UM 6NEKNOCTY LIBETOB, PXaBYVMHbI, NOCTEACTBUI HEHAANEXALLel JKCNNYaTaLmy, Ype3MepHON SKCNTyaTaumn, npeHedpexeHns, MoAMGUKaLIAN, OKPacKK, nepeaBuxKeHNs,
TPAHCNOPTUPOBKIA UAN NepemeLLeHA NPoAYKTa, AeCTBUA 00CTOATENbCTB HENPEOAOAUMON CUNbl, B TOM YMCAe, rpaja, bypu, BeTpa, 3aTONNeHus, HaBOAHEHNA 1 NOXapa, a TaKxe
nocneytoLLero UM BTopuuHoro yulep6a. MoHTax 1 obpalieHue ¢ IPOAYKTOM Cnocobom, He COOTBETCTBYIOLIMM PEKOMEHAALMAM, YKa3aHUAM 1 OrPaHNYeHNAM, CORePMaLIMMCA B
PYKOBOZACTBE N0 JKCNTyaTaLyI IPOAYKTA, a TAKKe ero UCMoNb30BaHme B KOMMEPYECKMX UK 06LLeCTBEHHDIX LIENAX, aHHYANPYIOT HACTOALLYH rapaHTuio. Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH
3a Nt060il ywepd, NoHeceHHbIA noTpebuTenem U/unu TPeTbUMM ANLAMU WNKM 33 MOBPEXAEHUE MU NOTEPH NpeAMETOB, HAaXOAALMXCA BHYTPU WK PAZOM C TailHUKOM AnA
UHCTPYMeHTOB. locne npefocTaBneHNA KBUTAHLMI Ha MOKYMKY M NOATBEPXAEHNIA HeMCNPaBHOCTI NPOAYKTa, M0 KOTOPOMY NPeAbABAAETCA NPeTeH3UA, NPY YCNOBUM (BOEBPEMEHHOI
nogauu npeten3un, Keter, no cobCcTBEHHOMY YCMOTPEHMIO, 3aMEHUT HeMcnpaBHble AeTany NpoaykTa Wau BepHeT NPONOPLMOHAMbHYI0 YacTb CTOMMOCTI MOKYMKY, PacCYnTaHHYI0 No
METOAY NHEIAHOI amopTu3aLuK, ¢ yueTom cpoka seiictaua rapaHtui. BHUMAHUE! B cnyuae BbiABneHna gedexTa unu noBpex aeHna 4o MOHTaxa, NoXanyiicta, He BO3BpaLyaiite
MPOAYKT, MpocTo cBAXUTeCH ¢ OTAenom o6CnyXwMBaHMA Mokynateneil auctpubbiotopa npoaykta. | BG OTPAHUYEHA 10-TOAWILHA FAPAHLIUA / TAPAHLIMOHHA KAPTA.
XpaHunuerto 3a MHCTpymeHTH Keter, Hapuuao no-fony ,npoayKT”, € n3paboTeHo 0T BUCOKOKAueCTBEHI CUHTETUYHY MaTepyany, NOAX0AALLM 33 peLMKIMpaHe 1 NoBTOpHa ynoTpeba.
HeiiHoTo NpOn3BOACTBO Ha BCEKI €Tan ce CNefi M KOHTPONMPa BHUMaTeNHO. B cnyyaii Ha npobnemu cnpogykTa, mons, 06bpHeTe ce kbM O0TAena no knueHTCku cepau3 Ha uctpubytopa
Ha npogykTa. HactoAwata rapaHuma 06xBalla npon3BoAcTBeHN AedekTi unu fedekTn Ha MaTepuana v Baxu 10 roguHN OT daTaTa Ha MbpBOHAYaNHaTa NoKynka Ha ape6Ho. (Mog
,DedekTn” ce pasbupa HeCbBHPLUIEHCTBA, KOUTO NpeyaT NPy eKcnaoatayuATa Ha NpopykTa). HacToAwara rapaHuma He BKNlouBa edekTy, HACTHANAM B pe3ynTaT Ha obuyaiiHa
eKCnnoaTalms, B TOBa YNCNIO HAJpacKBaHWUA, OXNy3BaHUA WAM HanyKBaHWA, Bb3HWUKHANW No BpeMe Ha ynoTpebata Ha npopykTa, U3bnefHABaHe WnM NPOMAHA Ha LBeTOBeTe,
PbXAACBaHe, NOCTEACTBUA OT HEYMECTHa eKcnnoaTalys, 3noynoTpeba, 3aHemapABaHe, MoanduLmpaHe, 6oAancBaHe, n3byTBaHe, NPeBO3BaHe NN MpemMecTBaHe Ha MPOAYKTa,
U3naraHe Ha CTUXWiAHM 6eACTBUA, B TOBA YNCNO PajyLLKa, YparaHu, BATHP, NOTOMN, HABOAHEHUA 1 NOXapy M OT HaHeceHuTe LeTuTe B NocneAcTBe. MOHTaX M OTHOLLEHNE KbM
NpOAYKTa N0 HauWH, HeCbOTBETCTBALY HA MPeNopbKMUTE, HACOKUTE W OTPaHNYEHUATA, MOCOYEHU B MHCTPYKLMATA 3@ eKCnioatauna Ha NPoAyKTa, KakTo M U3N0A3BaHETo My 3a
KOMepCuanHu nav obLecTBEHM Lenu, NPaBAT HefeiCTBUTENHA HacToALLaTa rapaHuua. Dvpma Keter He HocM 0TFOBOPHOCT 3a LLETI, NPETbPNeHN 0T NOTpebUTENA /MnN TPETH CTPaHK,
WA 3a NOBpeaa unu 3aryba Ha enemeHTIn , HaMMpaLLN Ce BLTPe UK 6130 A0 XPaHUANLLETO 33 MHCTPYMeHTW. Cnef NpeAcTaBAHe Ha 0KA3aTeNCTBO 3a NOKYNKa U A0Ka3aTencTBo 3a
LedexTa Ha npofyKTa, KOilTo e 06ABeH 3a peknamaLys, Npu CnasBaHe Ha CpOKa 3a 006ABABaHe Ha peknamauunaTa, Keter no cobcTBeHa npeLieHKa Le 3ameHn JedeKTHUTe YacT Ha
NpOAYKTa WAK Lie BbPHe NPONOpLMOHAIHA YaCT 0T LieHaTa 3a NOKyNKaTa, NpecMeTHaTa No MeTOAa Ha NHeiHaTa aMopTM3aLMa, KaTo ce B3eMa NpefBIA CPOKBT Ha rapaHumaTa.
BHUMAHMUE! Mpu ycTaHoBABaHe Ha nMnca Win NoBpeaa Ha YacTuTe Npen MOHTaX — He BPbLYaiiTe NPOAYKTa, a ce cBbpxeTe ¢ OTAeN No KueHTCKN cepBu3 Ha uctpubyTopa Ha
npoaykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE / KARTE GARANCIE. Depoja e magazinimit Keter (, produkti”) &shté prodhuar nga materiale té riciklueshme me cilési té larté nén
njé kontroll dhe mbikéqyrje té rrepté. Né rast té ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té produktit.
Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe &shté e viefshme pér 10 vjet nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné
né pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga
pérdorimi i produktit, cngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshk, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé produktit,
vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, era, pérmbytje, inundim dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit
né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale
ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk éshté pérgjegjés pér asnjé démtim té pésuar nga konsumatori dhe/ose palét e treta ose pér démtimin ose humbjen e sendeve
té vendosura brenda ose afér ndarjes sé veglave. Pas paragitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té paraqitjes sé kérkesés né kohé, Keter,
sipas gjykimit té tij, do té zévendésojé pjesét me defekt té& produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té
drejté, duke marré parasysh periudhén e vlefshmérisé sé garancisé. KUJDES! Né rast t& mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit - ju lutemi t& mos e ktheni produktin
nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit. | NO 10 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter verktoyskap («produktet») er produsert av resirkulerbare
materialer av hay kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. I tilfelle problemer med produktet, vennligst kontakt kundeserviceavdelingen til produktdistributgren. Denne garantien dekker
feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i 10 &r fra datoen for det opprinnelige kjopet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet).
Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller
falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjgdeslashet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer
uver, vind, oversygmmelse, flom og brann samt falgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet
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i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller tredjeparter padrar seg, eller skade
pd eller tap av gjenstander inne i eller nzr produktet. N&r kjspsbevis og bevis for den péstétte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid,
vil Keter etter eget skjenn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjgpesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse, med hensyn til
garantiperiodens varighet. ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet.
| FIRAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter tyokalukaappi (“tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierrdtettavista materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan
alla. Jos tuotteen kanssa ilmenee ongelmia, kdé@nny tuotteen jakelijan asiakaspalveluun. Tamd takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuotta
alkuperadisestd ostopdivastd alkaen. (Termi “viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentdvat tuotteen kdyttdd). Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan
lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytosta aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat, vérjaantyminen tai vérin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kdyttd, vadrinkdytto,
laiminlydnti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtdminen, “luonnonilmit” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mika tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko,
tulva ja tulipalo seka naistd aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja kdsittely
sekd kaytto kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuussa mistaan kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille aiheutuneista vahingoista tai
tyokalukaapin sisalld tai lahelld olevien esineiden vahingoittumisen tai katoamisen varalta. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen
ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin, ottaen huomioon takuuajan
keston. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dlé palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttd jakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARs
BEGR/ANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Keter vaerktojsskab (“produktet”) er fremstillet af genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvégning. I tilfelde af
problemermed produktet, bedes durette dine bekymringertil produktdistributgrens kundeserviceafdeling. Denne garanti daekker produktfejl, der skyldes defekterifremstillingsprocessen
eller materialerne, i 10 ar fra datoen for det oprindelige keb. (Udtrykket “defekter” defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af produktet). Denne garanti daekker ikke
defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive men ikke begranset til, ridser, skrammer eller frakturer opstaet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimelig brug,
misbrug, mislighold, @ndringer, maling, flytning, transport eller omplacering af produktet, “naturlige handelser,” inklusive men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, vind,
oversvgmmelse, vandskader og brand, og falgeskader eller hendelige skader. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og
restriktionerne som beskrevet i produktets brugsvejledning samt brug til kommercielle eller offentlige applikationer, vil gore denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for eventuelle
skader, som forbrugeren og/eller tredjemand eller for beskadigelse eller tab af genstande placeret inden i eller i naerheden af vaerktejsskab. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis pa den
pastdede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget skan, erstatte defekte dele af produktet eller tilbagebetale en forholdsmaessig del af kebsprisen til dig pa
basis af en linezer afskrivning, under hensyntagen til garantiperiodens varighed. OBS! | tilfeelde af manglende eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke returneres.
Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Keter verktygsskapet (“produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa,
atervinningsbara material under noggrann kontroll och dvervakning. | héndelse av problem med produkten, vanligen rikta dina fragor till produktdistributdrens kundtjanstavdelning.
Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material i 10 &r frdn datumet for detaljhandelskdpet. (Termen "defekter” definieras som brister som forsamrar
anvandningen av produkten.) Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till, ntning, repor eller brott orsakade av anvandning,
missfargning eller blekning, rost, felaktig anvéndning, misshruk, forsummelse, andringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive men inte
begransat till, hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada, dversvémning och brand, samt foljdskador eller oforutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstammer med
de rekommendationer, riktlinjer och begrénsningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvéndning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gér denna garanti ogiltig.
Keter ansvarar inte for eventuella skador som dsamkas konsumenten och/eller tredje part eller for skada eller forlust av foremal som finns inuti eller ndra verktygsskapet. Givet att
inkopsbevis inlamnas, tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersatta defekta produktdelar eller
aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning, med hansyn till garantitidens langd. VARNING! Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore
montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributrens kundtjanst.| EL NEPIOPIZMENH EITYHZH 10 ETON / KAPTA EFTYHIHE. H amofrkn epyaheiwv Tng
Keter, oo €§ri¢ kahoOpevn «mpoidvy, eivat kataokevaapévn amd vynAig moldtnTag mMaoTika UAKA, avakukA@olpa kat kataAAnAa yia emavaypnotpomoinen. H mapaywyn tou mpoiovtog
emonTelTnKe kat eENéyyBnke auatnpd o kABe TG 6Tdd10. Xe mepimtwon mpoPAnpato e To mpoidv, mapakaholpe aneuBuvBeite ato TuApa E§umnpétnang Medatwv Tou Savopéa. To mpoidv
kahmTeTat and eyyonen yia mpoiovTiki actoyia, n omoia mpoékuYe amd eAdTTwya 0Ty mapaywyn f 0Ta UK evtdg 10 eTwv amd Ty nuepopnvia ayopds. (0 6pog «eAdTtwpa» opiletal
oav atéheta mou pmodilel T xprion Tov mpoidvtoc). H eyyunon dev kahumtel gBopég mov mPoKUTMTOUV amd GUOLONOYIKK XPrion, Omw (evOeIKTIKA aANd 6yt meploploTika): ypat{ouviég n
pwypé mou epgaviCovtat Katd T xpron, amoxpwuatiopols, okouptd, {npiéc amé kakn xpAon, auéhela, petatponég otn dopr, Bagn, peTapopd f peTakivnon Tou mpoidvtog, kabwg kat
EMMTOOELC PUOIKWY YAIVOPEVRV OTwG XaAA{l, Katatyidec, mMnppUpeC, umoxwpnon vepou, mupkaylé kat AANe¢ Tuyaieg 1y okompe {nuiéc. H suvappoldynon N xprion mou dev ival
oUPQWVN HeE TIC 0dNyieC TOV KATAOKEVAOTH, KABWE Kat n xprion Tou MPoioVTOC yia epmopikolg 1 dnudaloug okomolg, akupwvel TNV eyyonen. 0 KatackevaoTr¢ kat o dlavopéag dev
€uBovovTat yia {nuiég o€ Tpitoug N yla TV amwAela avtikelpévwy mou Bpiokovtal evtog i kovtd ato mpoiov. Metd tnv umoBor Tou amodelkTikol ayopdg Kat oTotyeiwv yia T dnhwbeioa
BAdpn tou mpoidvTog, Kat umd v mpoiiméBean 6Tt n PAAPN Ba avapepbei eykaipw, n Keter, katd tnv amokAeloTikA TG SlakpiTikn evxépela, Ba avTIKATAoTH o€ Ta ENATTWHATIKG Pépn TOU
mipoidvtog 1} Ba oag emoTpéel avaroyikd péPog TE TIUAC ayopdg pe fdon T ypappikn améofeon, Aappdvovtag umdyn v mepiodo eyyonong. MPOXOXH! Edv Slamotwoete ENewn
{nwd o€ e§aptrpata TP Th ouVapHOAGYNON, HNV EMOTPEYPETE TO POTOY — EMKOVwWVAOTE e To Tprpa E§umnpétnong Mehatwv tou dlavopéa.
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